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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligi
taraqqiyotida til birliklarining ma’lum bir sohaga tegishli matnlarda qo‘llanilishi
bilan bog‘liq pragmatik, kognitiv, lingvokulturologik hamda psixolingvistik tahlil
imkoniyatlariga qizigish ortib bormoqgda. Shu asosda ayni bir sohaga oid
matnlarning qgiyosiy — tipologik jihatlari bilan birgalikda ularni pragmalingvistik,
kognitiv tomonlarini yoritib berish muhim ahamiyat kasb etmoqgda. Jumladan,
pragmatikadagi asosiy tushunchalardan biri bo‘lgan deyksis hodisasi tilshunoslar
digqat markazida bo‘lsada u haqgida yakuniy xulosaga kelinmaganligi, uning
muloqot jarayonlari bilan bog‘ligligi, deyktik belgilar tizimi matn bo‘ylab mantiqiy
bog‘lanish va izchillikni kuchaytirib, axborot uzatishning samaradorligini oshirishi
hamda vaqt, makon va boshqa deyksis turlari yordamida matn konteksti yanada
aniglashtirilishi, bu esa ilmiy va badiiy tahlillar uchun zarurligini ochib berish
bugungi tilshunoslik oldidagi dolzarb masalalardan biri hisoblanmoqda.

Dunyo tilshunosligida til birliklarining nutq vaziyati, so‘zlovchi va
tinglovchilarning tashqgi olam hagidagi bilimlari bilan o‘rganilgan bo‘lib, ushbu
jarayondagi ma’lumotlarni uzatish, ularni yetkazish vazifasini
pragmalingvistikaning birliklaridan biri bo‘lmish deyksis hodisasi ekanligi bo‘yicha
ilmiy tadgiqotlar olib borilmoqda. Ingliz va o‘zbek tillaridagi agromatnlarda deyktik
birliklarning tasnifi va ularning pragmalingvistik tahlili, kognitiv tahlil asosida
deyktik markazni belgilash usullari, deyktik birliklarning chog‘ishtirish, pragmatik
tahlil matn orgali amalga oshirilishi, matndagi emotsional va informativ
elementlarini aniglashdagi muhim jihatlari va ingliz tilidagi adresatga ta’sir
etishning lingvistik va emotsional vositalari, agromatnlar ham didaktiv, informativ,
argumentativ va o‘quvchi bilimini kengaytirish kabi pragmatik vazifalari,
agromatnlarda deyktik belgilarning jarayonlashuvi va aniglikni ifodalashda deyktik
munosabatning holatlari, agromatnlarda deyksisning lingvokognitiv xususiyatlari
hamda ikki tilda giyoslash tilshunoslikda zarur vazifalardan biriga aylanmoqda.

Mamlakatimizda so‘ngi yillarda ilm-fan sohalarining jahon standartlariga mos
ravishda rivojlanishi hamda katta ilmiy natijalarga erishishga mustahkam zamin
yaratmoqda. Zero, Prezidentimiz ta’kidlaganlaridek, “Ushbu sohada amalga
oshirgan ishlarimiz jamiyatimizni yangi bosqichga ko‘tarish, yuksak marralarni
egallash, Uchinchi Renessans poydevorini qurishga xizmat gilayotgani hozirning
o‘zida yaqqol namoyon bo‘lmoqda. Ma’naviy yetuk, barkamol avlodni voyaga
yetkazish — pirovard magsadi inson manfaatlarini ta’minlash bo’lgan
islohotlarimizning eng muhim vazifalaridandir?. Natijada gishloq xo‘jaligiga oid
matnlar tarkibida deyktik vositalarni qo‘llash orqali matn qgismlari o‘rtasidagi
mantiqiy bog‘lanish mustahkamlanishi, o‘quvchiga qo‘yilayotgan xulosa aniq
ifodalanishi, agromatnlardagi anaforik vositalar murakkab tushunchalarni
soddalashtirish, gayta ifodalash imkonini berishi, agromatnning kirish va xulosa
qismlarida deyktik birliklarning keng qo‘llanilishi, matnning umumiy strukturaviy
uzviyligini va o‘quvchi tomonidan ma’nolarning to‘g‘ri idrok etilishini

1 Mupsuées LIL.M. Sluru Y36ekucron crparernscu. — Tomkent: “O‘zbekiston” mampuéru, 2021. — B. 304.



ta’minlashiga erishiladi. Agromatnlarga xos bo‘lgan kognitiv — bilish faoliyati
jarayonida muallifning kerakli ma’lumotlarga ishora qiluvchi deyktik birliklar
tasnifi kabi garashlar mavzuning dolzarbligini belgilaydi.

O<zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktabrdagi “O‘zbekiston
Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini
tasdiglash to‘g‘risida” PF- 5847-son, 2020-yil 29-oktyabrdagi “Ilm-fanni 2030-
yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida” PF-6097-son, 2022-yil
28-yanvardagi “2022-2026-yillardagi Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi
to‘g‘risida” PF-60-son farmonlari shuningdek, 2017-yil 20-apreldagi “Oliy ta’lim
tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida” PQ-2909-son, 2018-yil 5-
iyundagi “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda
amalga oshirilayotgan keng qamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash
bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida” PQ-3775-son, O‘zbekiston
Respublikasi Prezidentining 2021-yil 19-maydagi “O‘zbekiston Respublikasida
xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosgichga
olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PQ-5117-son garorlari va bu boradagi
boshga me’yoriy hujjatlarda nazarda tutilgan vazifalarning bajarilishiga mazkur
dissertatsiya tadgigoti muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga bog‘liqligi. Tadqgigot respublikada fan va texnologiyalar
rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqgiy, iqgtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
goyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida bugungi kunda
deyksis nazariyasi sohasida, jumladan, pragmatikadagi deyksis muammolarini
tadqiq qilish bo‘yicha tadqgiqotlar olib borilmoqda. Bu borada deyksisning pragmatik
hamda kognitiv tahlili borasida ilmiy tadgiqotlar olib borgan xorijiy olimlar gatoriga
quyidagilarni  kiritish  mumkin: F.L.Bush, E.Todisko, N.Pilguy, K.Byuller,
S.C.Levinson, J.Layonz, F.Kornish, F.Brizard, Y.Huang, H.F.Uilyams, P.S.Laurea
va b?.

2 Buch F.L. Speech Act Deixis: Doctoral thesis. — Humboldt University of Berlin.,, 2023. http://edoc.hu-
berlin.de/18452/29348; Todisco E. Deixis across languages, samples and methodologies: Doctoral thesis. —
Universitat de les Illes Balears., 2022. — 105 p.; ITineryit H.M. AHrITOMOBHIHN HayKOBHil arpOTEXHIYHUMA THCKYpC:
JIHTBOCTHIICTUYHHUHN Ta IIparMaTUYHUN acrekTH: ABroped. aucc. .... KaHa. uiioin. Hayk. — 3anopixoks, 2014, — 22
c.; Buhler K. The deictic field of language and deictic words. In: Jarvella, Robert J.; Klein, Wolfang (eds.), Speech,
Place, and Action. — Chichester: Wiley, 1982. — P. 74-113.; Levinson S.C. Deixis. In The handbook of pragmatics,
edited by Lawrence R. Horn and Gregory Ward — Oxford: Blackwell, 2004. — P. 97-12.; Lyons J. Semantics, vol. 1
and 2. — Cambridge: Cambridge University Press, 1977. — 897 p.; Cornish F. Anadeixis and the signalling of discourse
structure. Referential devices in the grammar-discourse interface. // Cohesion, coherence and cognition, 2018. — 26 p.
https://hal-univ-tlse2.archives-ouvertes.fr/hal-01925940; Brisard F. Grounding: The epistemic footing of deixis and
reference. VVol. 21. — Berlin New York: Walter de Gruyter, 2002. — 512 p.; Huang Y. Pragmatics. — Oxford: Oxford
University Press, 2007. — 367 p.; Hanks W.F. Explorations in the deictic field /Current anthropology 46 (2) 2005. —
P.191-220.; Laurea P. S. “You” and “I”, “now” and “then”, and some related thoughts: PhD thesis. — Massachussets:
MIT, 2005. — 120 p.
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Matn va undagi deyktik birliklarning namoyon bo‘lishi haqida quyidagi rus
tilshunos olimlarining ishlarida kuzatiladi: N.A.Srebryanskaya, O.L.Mukovskiy,
S.N.Kurbakova, I.V.Korovina, Y.Yerzinkyan, V.V.Jura, V.I. Shmatova.®

O‘zbek tilida ilmiy matnlarning funksional tahlili borasida M.Mukarramov o‘z
tadqiqotlarini olib borgan bo‘lsa, deyksisning nazariy asoslari haqidagi bilimlarni
olimlar Sh.Safarov hamda M.Hakimovlarning* asarlarida uchratamiz, R.Davlatova
o‘zbek tilidagi deyktik birliklarni tahlilini yoritib bergan bo‘lib, ingliz tilidagi
deyktik birliklar tasnifi masalasi bo‘yicha A.Shermatov ingliz tilidagi ilmiy-texnik
matnlar tarkibidagi deyksis hodisasini tadqiq gilgan, M.Umurzaqova o‘zbek tilidagi
segment qurilmalardagi deyktik belgilarning ifodalanishini aniglagan, S.Rahimov
deyksisning lingvistik tipologik hamda G.Boltaqulovalar temporal deyksisning
qiyosiy tadgigini olib borishgan.®

So‘nggi yillarda xorijiy xususan, ingliz tilshunos olimlari deyksisning
tilshunoslikdagi kognitiv_hamda psixolingvistik tahlili muammosiga chuqur
diggatlarini garatishgan hamda ularning tadgigotlarida elektron matnlarning
pragmatik tadqiqi yoki ularning kognitiv jarayondagi o‘rni masalasiga ko‘proq
e’tibor berishgan.®

Biroq shu kunga qadar ingliz va o°zbek tillaridagi qishloq xo‘jaligiga oid ilmiy
matnlardagi deyktik birliklarning qiyosiy tadgigi olib borilmagan. Ushbu
dissertatsiya qishloq xo‘jaligiga oid ilmiy matnlardagi deyktik birliklarning
lingvopragmatik, lingvokognitiv tahlilini amalga oshirilganligi bilan boshga
tadgigot mavzularidan farq giladi. Mavzuyimizning dolzarbligi bugungi kunda
aynan agromatnlarda deyktik birliklarning o‘rni, qo‘llanilish jihatlari hamda ikkala
tildagi o‘xshash va farqli tomonlarini tadqiq etish va uni ingliz tilini boshqa
yo‘nalishlarga o‘qitish jarayonida go‘llash imkoni bilan belgilanadi.

3 Cpebpsanckas H.A. Jleiikcuc B equHuuax s3sika. — Boponex: Msa-so BIIIY, 2003. — 136 c.; Mykosckuii O.J1.
Jeiikcuce n aHadopa B pycCKOM, aHTIMACKOM H HCIAHCKOM S3BIKax: ABTOped. muce. ... 1-pa ¢uion. Hayk. — CaHKT-
[etepOypr., 2015. — 26 c.; Kypbakosa C.H. SI3b1k0B0i#1 neiiKcHC B peueBO KOMMYHHUKAIIUU (OCHOBBI MHTCPAKTHBHOMN
TEOpUH S3BIKOBOTO [eiikcmca): ABTtoped. mmcc... n-pa ¢mmon. Hayk. — M.. Poccmifckuii TOCymapCTBEHHBIN
rymanuTapuaslii yausepcurer (PITY), 2009. — 49 c.; Koposuna W. B. [lapamerps! neiikTndeckoi mporenypsl B
aHIJIOS3BIYHON HAy4YHOW KOMMYHHKauuu: ABroped. mucc. ... kaHn. ¢uion. Hayk. — MBanoBo., 2011, — 25 c,;
Ep3unksn E.JI. [leiiktuueckas cemantuka cioBa. — EpeBan: EpeBan roc. ynusepc., 1988. — 171c.; XKypa B.B.
OMOILMOHANIBHEIA  JIEWKCHC B BepOAJIbHOM TIOBEJICHWM AHIVIMHCKOM SI3BIKOBOI JMYHOCTH (Ha Marepuaie
AHTJIOA3BIYHON XyI0’KECTBEHHOW JTUTEpaTyphl): ABTOped AMCC. ... KaH. ¢mion. HayK. — Boxrorpazn, 2000. — 14 c.;
[IImaToBa B.U. [lelikcuc B cUcTeMe IUIarojia COBPEMEHHOTO aHTJIMHCKOTO sA3bIKa: ABTOped. AMCC. ... KaHI. QHION.
Hayk. — M., 1976. - 23 c.

4 Myxkappamos M. HayuHblii CTWUIbL COBPEMEHHOrO Y30EKCKOTO JIUTEPATypPHOTO SA3bIKA B CEMAHTHKO-
(GYHKIIMOHATIBHOM actiekTe: ABToped. aucc. ... a-pa ¢wmion. Hayk. — Tamkent., 1985. — 45 c.; Cadapor III.
[IparmanuarBUCTHKA. — TOIIKEHT: V36exncTon mwumii sHimKIoneauscu, 2008, — 285 0.; XakumoB M. V36ex
IparMaJIMHrBUCTHKACH acocnapu. — TomkeHT: AkanemHamp, 2013. — 176 6.

5 Jlanarosa P.X. V36ex Tumiuunr aeiiktuk oupmmkmapu: Oumnon. dan. a-pu (DSc) ... mucc. aBroped. — TOUIKEHT:
V36ex Trim, anabuétu Ba ponbkiopu uacTuTyTH, 2020. — 33 6.; llepmaToB A.A. MHrIu3 wiMuil — TEXHHK MaTH/IA
nefikcrcauaT ndoananumm: Ounor. dam. HoMs. ... muce. aBroped. — Tormkent: Y3MYVY, 2008. — 22 6.; Umurzogova
M. O‘zbek tilida segment qurilmalarning lingvopragmatik tadqiqi: Filol. fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) ...
diss. avtoref. —Toshkent, 2019. — 55 b.; PaxumoB C.P. IlpoGnema neiikcruca Kak KaTerOPHH THITOJOTHYCCKHUiT
JUHTBUACTHKH: ABTOped. aucc. ... n-pa uuon. Hayk. — M., 1990. — 49 c.; Boxrakymnosa I'.®. Marmms Ba y30ex
TUIIApH/IA TEMITOPAJUINK Ba YHUHT AEHKTHK XyCYCHATIAPUHUHT KUECHH-(DYHKIIMOHAN Taakuku: Ouiton. daH. Oyiinya
¢ancada mok. (PhD) ... mucc. aBroped. — Tomkent, 2018. — 54 6.

® Langacker R.W. Cognitive grammar. Cognition and pragmatics. — Amsterdam: John Benjamins Publishing
Company, 2009. — 399 p.; Talmy L. The Targeting System of Language. — Massachusetts: MIT Press, 2018. - 672 p.;
Manley R.A. Gestures in the virtual environment: the use of deixis in Youtube gaming tutorials: PhD thesis. —
University of Birmingham., 2023. http://etheses.bham.ac.uk//id/eprint/13227/.
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Tadqiqot mavzusining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining
ilmiy-tadqiqot ishlari bilan bog‘liqligi. Dissertatsiya tadgigoti Samargand davlat
chet tillar institutining “Diskursning kognitiv-pragmatik va sotsiolingvistik tadqiqi”
mavzusidagi ilmiy-tadqgiqot rejasi doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magqgsadi ingliz va o‘zbek tillaridagi qishloq xo‘jaligiga oid
ilmiy matnlarda deyksis hodisasining ta’siri, deyktik birliklarning qo‘llanilish
jihatlari hamda ularning tahliliy jarayonida lingvopragmatik va lingvokognitiv
xususiyatlarini aniglashdan iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

tilshunoslikda matn va matn pragmatikasiga doir ma’lumotlari asosida
agromatnning pragmatik xususiyatlarini aniglash;

agromatnlarda indeksallik va deyksis hodisasining jarayonlashuviga oid
jihatlar hamda ulardagi aniglikni ifodalovchi deyktik vositalarni asoslash;

agromatnlar tarkibida deyksisning lingvopragmatik holatlarini dalillash;

agromatnlarda deyksis hodisasining lingvokognitiv belgilarini isbotlash.

Tadgiqotning obyekti sifatida deyktik ko‘rsatish hodisasini aks ettiruvchi
ingliz va o‘zbek tillaridagi qishloq xo‘jaligiga oid ilmiy matnlardan olingan
misollarni 0‘z ichiga oladi.

Tadgigot predmetini ingliz va o‘zbek tillaridagi agromatnlarda deyksis
holatining kognitiv va pragmatik xususiyatlarini ifodalovchi lingvistik vositalar
tashkil giladi.

Tadgiqotning wusullari. Tadgigotda tasniflash, qiyosiy va mantigiy
umumlashtirish, statistik, pragmatik hamda kognitiv tahlil kabi lingvistik usullardan
foydalanildi.

Tadgigotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

agromatnlarda aniqlikni ifodalovchi deyktik birliklarning ikki tilda giyoslanishi
asosida leksik-semantik va funksional xususiyatlari orgali, deyktik vositalarning
matnda kommunikativ aniqlikni ta’minlashi hamda adresant va adresat o‘rtasida
semantik bog‘lanishni shakllantirishdagi roli esa lingvopragmatik tomondan
aniglangan;

agromatnlarda makon va zamon ko‘rsatkichlari faqat matnning ichki
chegaralarida qo‘llanilib, ingliz tilida here va there indeksikal belgilar
agromatnlarda ko‘pincha matn ichidagi makonni anglatishi hamda o‘zbek tilida bu
vaziyat bu yerda iborasi bilan ifodalanib, deyktik vosita sifatida ishlatilishi,
agromatnlarda hozir, now kabi so‘zlar indeksikal belgilardan ko‘ra ko‘proq deyktik
vazifalarni bajarib kelishi ochib berilgan;

agromatnlar tarkibida uchraydigan indeksallik va deyksis hodisalarining
amalga oshish mexanizmlari pragmatik, kognitiv tahlil metodlari, nutq aktlari
nazariyasi, kontekstual ma’noning shakllanishi hamda subyektiv kognitiv nuqtayi
nazarning rolini yorituvchi ilmiy yondashuvlar asosida deyksis va indeksallikning
lingvistik mohiyati dalillangan;

o‘zbek tilida hozirgi va o‘tgan zamon birgalikda keyingi yillarda semasi bilan
ifodalansa, ingliz tilida then kabi o‘tmishga murojaat shaklida qo‘llanilishi hamda
hozirda va bugungi kunda iboralari muallif tomonidan hozirgi zamonni belgilashda
ishlatilib, o‘quvchiga o‘tmishni ko‘rsatib kelishi, ingliz tilidagi agromatnlarda
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recent, currently, over the last decades kabi iboralar taqvimiy bo‘lmagan zamon
deyksisini bildirishi, o‘zbek tilida esa vaqtga oid hodisalarga ishora orgali zamon
deyksisini ta’minlashi isbotlangan.

Tadgiqotning amaliy natijasi quyidagilardan iborat:

Filologiya va tillarni o‘qitish (ingliz tili) ta’lim yo‘nalishida tahsil oluvchi
yugori kurs talabalari hamda Lingvistika (ingliz tili) mutaxassisligi bo‘yicha
magistrantlari uchun ingliz va o‘zbek tilini o‘qitish amaliyotidagi matnning filologik
tahlili, lingvopragmatika, qiyosiy tilshunoslik, qiyosiy tipologiya bo‘yicha maxsus
kurslarda ilmiy matnning lingvopragmatik va lingvokognitiv xususiyatlarini
o‘rganish tizimi ishlab chiqilgan;

ingliz va o‘zbek tillaridagi agromatnlarda deyksis hodisasining matn doirasida,
matnning lingvistik mohiyati tarkibida tutgan vazifalari hamda ular ifodalagan
lingvopragmatik va lingvokognitiv jihatlarining ilmiy uslubda gishlog xo‘jaligiga
oid matnlarni yozish qismlarida qo‘llanilishiga doir tavsiyalar ishlab chiqilgan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi fundamental ilmiy- nazariy goidalar,
qo‘llanilgan yondashuv, usul va nazariy ma’lumotlarning ishonchli manbalardan
olinganligi, muammoning aniq qo‘yilishi, tahlil gilingan lisoniy materiallarning
asosliligi, tadgiqot magsadiga mos ilmiy asoslangan nazariy xulosalar
chigarilganligi, nazariy fikr va xulosalarning amaliyotga joriy etilganligi, olingan
natijalarning vakolatli tuzilmalar tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati agromatnlarga xos lingvopragmatik va lingvokognitiv xususiyatlar
hagida tadgiqotlar olib borish, tilshunoslikda agromatnlar tahlilini o‘zida
mujassamlantiruvchi yangi yo‘nalishlarni ochish imkoniyatini yaratadi. Deyksis
hodisasi agromatnlarda qanday ishlatilishini o‘rganish, tilning pragmatik va kognitiv
xususiyatlarini chuqurrog tushunishga yordam beradi. Bu tadqiqot ingliz va o‘zbek
tillaridagi qishloq xo‘jaligi sohasidagi ilmiy va amaliy matnlardagi deyktik
ifodalarni solishtirish orgali, tilshunoslar uchun yangi nazariyalar va konsepsiyalarni
ishlab chigishga imkon yaratadi. Shu bilan birgalikda, ingliz va o‘zbek tillari
agromatnlar tahliliga bu yo‘sinda yondashish qiyosiy tipologiya, kognitiv lingvistika
va lingvistik pragmatika kabi fanlarda uchraydigan ayrim bahsli muammolarning
yechimini topishga xizmat giladi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati lingvistik metodlar asosida
chog‘ishtirma tahlil qilishda bakalavriat talabalariga “Qiyosiy tipologiya”, “Qiyosiy
tilshunoslik”, magistrantlarga “Lingvistik pragmatikaga kirish”, “Kognitiv
lingvistika”, “Lingvistik tahlil metodlari” kabi fanlardan maxsus kurs va seminar
mashg‘ulotlarida hamda mazkur sohalar bo‘yicha o‘quv, uslubiy qo‘llanmalar,
darsliklar yaratish jarayonida tadbiq gilinishi bilan izohlanadi.

Tadgigot natijalarining joriy gilinishi. Ingliz va o‘zbek tillaridagi gishloq
xo‘jaligiga oid ilmiy matnlardagi deyksis hodisasining lingvopragmatik hamda
lingvokognitiv tahlili bo‘yicha olib borilgan tadqiqot asosida:

Ingliz va o‘zbek tillaridagi qishloq xo°jaligiga oid ilmiy matnlardagi deyksis
hodisasining lingvopragmatik hamda lingvokognitiv tahlili bo‘yicha olib borilgan
tadqigot asosida:



agromatnlarda aniqlikni ifodalovchi deyktik birliklarning ikki tilda qiyoslanishi
asosida leksik-semantik va funksional xususiyatlari orgali, deyktik vositalarning
matnda kommunikativ aniqlikni ta’minlashi hamda adresant va adresat o‘rtasida
semantik bog‘lanishni shakllantirishdagi roli esa lingvopragmatik tomondan
aniglanganligiga oid tavsiyalardan “Yevropa Ittifoqining Erasmus+ dasturi
doirasida “Open food innovation university” (OFINU) loyihasini amalga oshirish
jarayonida foydalanilgan (Samargand agroinnovatsiyalar va tadgiqotlar instituti
2025-yil 9-apreldagi 04-338-son ma’lumotnomasi). Natijada qishloq xo‘jaligiga oid
ingliz va o‘zbek tilidagi ilmiy matnlardagi deyktik belgilarning lingvopragmatik
hamda kognitiv xususiyatlari to‘g‘risidagi bilimlaridan “Academic writing”
modulida agromatnning boshga matnlardan ajralib turuvchi fargli taraflari nazariy
jihatdan tahlili asosida yangi o‘quv rejalari hamda modullarini ishlab chiqish
jarayonida foydalanilgan;

agromatnlarda makon va zamon ko‘rsatkichlari faqgat matnning ichki
chegaralarida qo‘llanilib, ingliz tilida here va there indeksikal belgilar
agromatnlarda ko‘pincha matn ichidagi makonni anglatishi hamda o‘zbek tilida bu
vaziyat bu yerda iborasi bilan ifodalanib, deyktik vosita sifatida ishlatilishi,
agromatnlarda hozir, now kabi so‘zlar indeksikal belgilardan ko‘ra ko‘proq deyktik
vazifalarni bajarib kelishi ochib berilganligi asosida Samargand agroinnovatsiyalar
va tadgiqotlar instituti hamda Central Mechanical Engineering Research Institute
(CMERI) hamkorlikda 2021-2023-yillarga mo‘ljallangan “O‘simliklar himoyasi va
avtomatik sug‘orish tizimiga asoslangan tuproqlar monitoringida ilg‘or raqamli
texnologiyalardan foydalanish (Uzb-Ind-2021-82)” nomli amaliy lohiyasida gishloq
xo‘jaligiga oid ilmiy materiallarning tarkibida deyktik birliklarning qo‘llanilishi va
uning fargli jihatlari asosida fundamental loyiha doirasida tayyorlangan ilmiy
magqolalarning saviyasini oshirishda qo‘llanilgan (Samargand agroinnovatsiyalar va
tadqiqgotlar instituti 2025-yil 9-apreldagi 04-337-son ma’lumotnomasi). Natijada
agromatnlar tarkibida uchraydigan indeksallik va deyksis hodisalarining amalga
oshish mexanizmlari pragmatik, kognitiv tahlil metodlari, nutq aktlari nazariyasi,
kontekstual ma’noning shakllanishi hamda subyektiv kognitiv nuqtayi nazarning
rolini yoritishga erishilgan;

agromatnlar tarkibida uchraydigan indeksallik va deyksis hodisalarining
amalga oshish mexanizmlari pragmatik, kognitiv tahlil metodlari, nutq aktlari
nazariyasi, kontekstual ma’noning shakllanishi hamda subyektiv kognitiv nuqtayi
nazarning rolini yorituvchi ilmiy yondashuvlar asosida deyksis va indeksallikning
lingvistik mohiyati dalillanganligiga doir ilmiy xulosalaridan Sharof Rashidov
nomli Samargand davlat universtiteti Agrobiotexnologiyalar va Ozig-ovgat
xavfsizligi instituti bilan Koreya Respublikasi Hankyong milliy universiteti bilan
hamkorlikda Koreya hukumati tomonidan moliyalashtiriladigan ‘“Strengthening
Capacity in Smart Horticultural field through Remodeling of Department of Fruit
and Vegetable Science at Samarkand State University in Uzbekistan” nomli xalqaro
loyihani amalga oshirishga xizmat qilgan (Samargand davlat universtiteti
Agrobiotexnologiyalar va Ozig- ovqat xavfsizligi institutining 2025-yil 14-iyundagi
10-3041-son ma’lumotnomasi). Natijada uning o‘quv jarayonida ilmiy ma’lumotni
tartibga solish va agromatnda graunding hodisasining o‘rni va ta’siri hamda
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agromatnlarda aniglikni ifodalovchi deyktik birliklarning matndagi umumiy
struktura va ma’no uyg‘unligidagi o‘rni hamda ular tarkibidagi deyktik birliklarning
kognitiv jarayondagi ahamiyatini aniglashga erishilgan;

o‘zbek tilida hozirgi va o‘tgan zamon birgalikda keyingi yillarda semasi bilan
iIfodalansa, ingliz tilida then kabi o‘tmishga murojaat shaklida qo‘llanilishi hamda
hozirda va bugungi kunda iboralari muallif tomonidan hozirgi zamonni belgilashda
ishlatilib, o‘quvchiga o‘tmishni ko‘rsatib kelishi, ingliz tilidagi agromatnlarda
recent, currently, over the last decades kabi iboralar taqvimiy bo‘lmagan zamon
deyksisini bildirishi, o‘zbek tilida esa vaqtga oid hodisalarga ishora orqali zamon
deyksisini ta’minlashga doir ilmiy-nazariy xulosalaridan Samargand davlat chet
tillar instituti va Toshkent shahridagi AQSh elchixonasi hamda Xalgaro ta’lim
bo‘yicha Amerika Kengashi bilan hamkorlikda AQSh davlat departamenti
tomonidan moliyalashtiriladigan SUZ80020GR0039-raqamli ‘‘English Access
Microscholarship Program” loyihasi doirasida Filologiya va tillarni o‘qitish (ingliz
tili) ta’lim yo‘nalishi yuqori kurs talabalari hamda Lingvistika (ingliz tili)
mutaxassisligi magistrantlari uchun ingliz va o‘zbek tilini o‘qitish amaliyotidagi
matnning filologik tahlili, lingvopragmatika, qiyosiy tilshunoslik, giyosiy tipologiya
bo‘yicha maxsus kurslarda ilmiy matnning lingvopragmatik va lingvokognitiv
xususiyatlarini o‘rganish tizimida foydalanilgan (Samarqand davlat chet tillar
institutining  2025-yil 19-apreldagi 1130/02-son ma’lumotnomasi). Natijada
agromatnlarda deyktik ko‘rsatishning vazifasi, uning nutqly va ma’noviy
tuzilmadagi o‘rni hamda ular orqali yaratiladigan kognitiv maydonning kontekstual
ma’nolarni shakllantirish, ilmiy ma’lumotni tartibga solish xususiyati graunding
hodisasi (grounding) vositasida isbotlashga erishilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgigot natijalari 4 ta
xalgaro va 3 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalari e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha 14 ta
ilmiy ish, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim, fan va innovatsiyalar
vazirligi huzuridagi Oliy attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari
asosiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 7 ta maqola shu
jumladan, 4 ta respublika hamda 3 tasi xorijiy jurnallarda nashr gilingan.

Dissertatsiya tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch asosiy bob, xulosa
va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan tashkil topgan bo‘lib, umumiy hajmi 168
sahifadan iborat.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgiqot mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan, uning
maqgsadi va vazifalari, obyekti, predmeti, tadgiqot materiali tavsiflangan hamda
tadgigotning ilmiy yangiligi, amaliy natijalari bayon gilingan. Olingan natijalarning
ishonchliligi asoslangan, ularning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan.
Tadgiqgot natijalarini amaliyotga joriy etish, aprobatsiya, nashr gilingan ishlar va
ishning tuzilishiga oid ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Tilshunoslikda matn nazariyasi va uning lingvistik
mohiyati” deb nomlangan birinchi bobida matnning ta’rifi, uning tilshunoslar
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tomonidan turlicha talgin qilinishi hamda zamonaviy tilshunoslikdagi matnni
o‘rganish borasidagi tendensiyalar, matn pragmatikasi, uning ilmiy matndagi
xususan, agromatndagi vazifalari, deyksis hodisasi, uning ingliz, rus va o‘zbek
tilshunoslari tomonidan o‘rganilishi, deyksisning turlarga bo‘linishi kabilar
yoritilgan.

Ushbu tadgigotda matn tushunchasi tilshunoslik fanining eng murakkab va
ko‘p qirrali obyektlaridan biri sifatida ko‘rib chigilgan. Matn nafaqat gaplar majmui,
balki o‘zaro bog‘lanish, mazmuniy izchillik va kontekstual dinamika asosida
shakllanuvchi yagona lingvistik birlik deb hisoblanadi. Matnni o‘rganishning uchta
asosiy yo‘nalishi mavjud (1-rasmga garang) ’:

L Formal-grammatik tahlil ‘

ematnning sintaktik va semantik tuzilishini o‘rganish

t Konseptual-idrok tahlili ‘

*matnning mazmuniy xususiyatlari va uning gabul gilish mexanizmlarini tushunish

L Pragmatik tahlil ‘

*matnning kommunikativ kontekstdagi rolini o‘rganish

1-rasm.

Ko‘pgina tadqiqotchilar matnni nutqiy faoliyat mahsuli deb bilishadi. Biroq,
matnning lingvistik jihatlari (leksik-grammatik tuzilma, semantik yaxlitlik) ham
uning nutgiy xususiyatlari (kommunikativ magsad, situativlik) bilan birgalikda
o‘rganilishi kerak. Tilshunoslar, jumladan, rus tilshunoslari (E.S. Kubryakova, I.R.
Galperin), V. Dressler, R.A. de Bogrande va Amerika deskriptiv tilshunoslari (Katz
va Fodor) matnning o‘ziga xos xususiyatlarini — ya’ni uning struktura, semantika,
kommunikativlik va intertekstual bog‘lanishlilik tamoyillarini — alohida ta’riflashga
intilganlar. Ularning ta’riflariga ko‘ra, matn nafaqat gaplar ketma-ketligidan iborat,
balki u o‘zaro semantik va sintaktik bog‘lanishlar asosida yaxlit butunlik hosil
qiluvchi murakkab tizimdir. Nutq subyektdan adresatga yo‘naltiriluvchi nutqiy
faoliyat hisoblanadi deya fikr bildirgan Matveyeva matnni obyektiv informatsiyadan
iborat bo‘lmay, o‘ziga pragmatik mazmunni ham qamrab olgan nutqning material
ko‘rinishi deb ta’kidlagan.® Matnning to‘liq va aniq ta’rifini berish qiyin bo‘lsa-da,
uning yozma va og‘zaki shakllari, semantik-struktur yaxlitligi, kommunikativ
vazifalari va til tizimidagi o‘rni haqidagi tadqiqotlar ushbu birlikning o‘zaro
murakkab alogalari va tilshunoslikda mustaqil fan sifatida shakllanishiga asos
solmoqda. O‘zbek tilshunosligiga matn nazariyasining olib kirilishi va yangi
taraqqiyot bosqichiga ko‘tarilishida N.Turniyozov, B.Yo‘ldoshev, A.Mamajonov,
E.Qilichev, M.Hakimov, X.Xayrullayev, M.Yo‘ldoshev, S.Boymirzayeva kabi
tilshunoslarning tadgiqotlari muhim ahamiyat kasb etadi. N.Turniyozov,

" Yo‘ldoshev M., Muhamedova S., Saparniyazova M. Matn lingvistikasi — Toshkent: Ishonchli Hamkor, 2021. — B.
18.

8 Matseepa T.B. ®yHKIMOHAHBIE CTHIIHN B aCMIEKTE TEKCTOBLIX Kateropuu. — Ceepanoscek: Vpan, 1990. — C.5.
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M.Hakimov matnni nutgning yozma shakli, kommunikativ tizim sifatida
o‘rganganlar.®

lImiy matnlarda muallifning  subyektiv-emotsional munosabati va
kommunikativ magsadlar aks etadi. IImiy matnlar — asosan informativ va didaktik
funksiyaga ega bo‘lsa-da, muallifning baholari (masalan, maqola yoki tagrizlar)
orqali xususiy munosabat ham namoyon bo‘lishi mumkin.?® Ilmiy matnni
vaziyatdan mustaqil degan fikrni bildirgan M.Stroinska ilmiy matnni tuzuvchi
berilgan ma’lumotlar to‘g‘ri talqin qilinishi va boshqa vaziyatda noaniqliklarni
keltirib chiqarmasligi uchun zarur bo‘lgan barcha ma’lumotlarni berishda yozish
vaqtidagi va o‘qilish holatidagi bo‘lishi mumkin bo‘lgan holatni hisobga oladi deya
fikr bildirgan.!

Agrodiskursning o‘ziga xos xususiyatlari haqida V.Olyanich, u o‘zida “Yer”
pragmatik konseptining bir qismi namoyon qilib, insonning doimiy hamrohi bo‘lgan
ozig-ovgat va biosfera hagidagi bilimlarining jamlanmasini tashkil gilishini aytib
o‘tgan. U o‘zida ilmiy materiallarni gamrab yangi bilimlar bilan boyib borganligi
sababli ilmiy matnlar bilan chambarchas bog‘liq bo‘lsa, hozirda rivojlanayotgan
gastronomik turizm sohasi tufayli uni turistik diskurs bilan ham bog‘lanishini aytib
o‘tgan.'? Ingliz tilidagi agrotexnik diskursning pragmatikasi hagida ilmiy tadgigot
olim borgan olima N.Pilguyning fikriga ko‘ra, agrotexnik diskurs bir nechta
pragmatik vazifalarni bajaradi: ma’lumot beruvchi, kognitiv, bilim haqiqiyligini
isbotlovchi, argumentativ, tushuntirish va didaktik funksiyalarni kiritadi.*®* Badiiy
matn kabi bo‘yoqdorlikka ega bo‘lmasada, ilmiy matn ham pragmatik vazifalarni
bajaradi. Muallifning o‘zi adresant sifatida maydonga chiqgsa, adresat bo‘lgan
o‘quvchi u orqali bilim olish, yangiliklardan xabardor bo‘lishi ta’minlanadi, muallif
neytral pozitsiyadan ba’zida hissiy-emotsional munosabatni bildira oladi.
Agromatnlarda muallif nafagat yangiliklarni bayon qilish, balki kognitiv hamda
bilim berish funksiyalarini ham bajaradi. Berilgan fikrga muallifning munosabati
ham shular jumlasidandir.

Deyksis - nutqda obyekt, vaqt, makon yoki shaxsni ko‘rsatish vositasini
anglatuvchi hodisa - pragmatikaning markaziy tadqiqot obyektlaridan biridir.
Yunoncha “ko‘rsatish” ma’nosini anglatuvchi bu tushuncha, tilning egosentrik
tabiatini aks ettirib, so‘zlovchi, tinglovchi va kontekst o‘rtasidagi dinamik
munosabatni ifodalaydi. Deyktik semantikaga ega bo‘lgan birliklarni belgilash

® Typuuésor H. Marn munrsucruxacu.-Camapkasn: CamJIUYTU wampu, 2003. — 86 6; Hynnomes b. Martuau
YPraHUIIHAHT IMHrBOCTATUCTHK MeToanapu. — Camapkaua: CamJIV mampn, 2008. — 117 6.; Xakumos M.V36ek
IparMaJIMHrBUCTHKACH acocnapu. - TomkeHT: AkagemHamp, 2013. =176 6.; Xayrullayev X. Tilshunoslik nazariyasi.
— Samarqand: “SamDChTI” nashriyoti, 2022. — 208 b.; Myngomes M. baguuii MaTH THHrBOMOSTHKACH. — TOIIKEHT:
®an, 2008. —160 6.; MamaxxoHoB A. Tekct smurBHcTHKacH. — TomkeHT: Tom AN nampwu, 1989. — 426.; Kunnuer
3. MaTHHUHT JUHIBUCTUK Taxamid. — byxopo: ByxJ[Y wampu, 2000. — 36 6; boiimupzacea C. MaTH MOa/UTUTH. —
Tomxent: ®an, 2010. —152 6.

10 Xaxumor M. Y36ek nparmanuarBicTHKacK acociapy. — Tormkent: Akagemuamp, 2013. — B.146.

1 Stroinska M. Pragmatics of Scientific Discourse. Linguistik als Kulturwissenschaft Festrchrift fiir Bernd Spillner
zurn 60. Geburtstag. — Berlin: Peter Lang, 2001. — P.199-209. //www.researchgate.net/publication/334330693

12 Onsamu A.B., Cyxosa E.A. ATpo - WIN CeTbCKOXO3SHCTBEHHBINH AUCKypC. // DHIMKIONEus JUcKypCOIoTysL.
Juckypc-ITn. — Beim. 12 (3), 2015. — C. 178-180.

13 [Minbryit H.M. AHr10MOBHUiT HAYKOBMIA arpOTEXHIYHUIA IUCKYPC: TIHIBOCTUIICTUYHMIA Ta IparMaTHYHMI aCHIeKTH:
ABrope¢. aucc. ... kaHA. ¢uion. Hayk. — 3anopixoks: 3amopi3bKoro HaIlOHAJIBLHOTO YHiBepcuTeTy MiHicTepcTBa
ocBitH 1 HaykH, 2014. — C. 14.
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uchun bir nechta atamalar mavjud: deyksis, indeksikallar, shifterlar va ularning
atamalar sifatida birlashtirishni N.A. Srebryanskaya quyidagicha keltiradi: 4
(2-rasm):

[ Deyksis

- . ~ ' e {
Indeksi- - Shifterlar Egosen- Indikator | | Tokenlar | Tasodifi
kallar [zg%tllllélr?r (Yespersen triklar atamalari iboralary
(Pirs) Yakobson) | (Rassell) (Saks) (Hasserl)

2-rasm.

Charlz Fillmor, K.Byuller, J.Yul va Levinson deyksisning shaxs, makon,
zamon kabi an’anaviy turlarini ajratib, ularning nutqiy harakatning markaziy nuqtasi
(“origo™) bilan bog‘ligligini ta’kidlagan.’® Deyksisning an’anaviy bo‘lmagan
diskurs, emotsional va sotsial deyksis kabi qo‘shimcha turlar ham mavjud bo‘lib,
ular muloqot jarayonida yozuvchi va gqabul giluvchining o‘zaro munosabatlarini ham
aks ettiradi. Byullerning fikricha, deyktik iboralar referentni fagat nutg aktining
Ijtimoiy, makon va zamon sharoitida aniglay oladi. Bu jihatdan, anafora va katafora
kabi ko‘rsatish turlari ham deyksis doirasida talqin etiladi, chunki ular ham matn
ichidagi mantiqiy bog‘lanishni ta’minlash vositasi hisoblanadi. Deyksis hodisasi
tilning ko‘proq referensial jihatlari bilan qiziggan tilshunoslar tomonidan chuqurroq
o‘rganilgan. Deskriptiv tilshunoslik vakillari deyksis hodisasiga dunyo tillaridagi
universal xususiyat berib unga biroz e’tiborlarini qaratishgan. Tilshunoslikda
deyksis nazariyasi tahlili, aynigsa, jonli muloqot va badiiy matnlardagi qo‘llanilishi
orqali keng o‘rganilgan bo‘lsa-da, ilmiy matnlarda deyktik vositalarning rolini
chuqurroq o‘rganishga bag‘ishlangan tadqiqotlar soni nisbatan kamrogq.

Tilshunos olim Sh.Safarov deyksisning nazariy jihatlarini bayon gilgan bo‘lsa,
S.Raximov deyksis muammosi tipologik tilshunoslik sifatida o‘rganilishi xususida
ilmiy izlanishlar olib borgan. A.Shermatov ingliz tilidagi ilmiy matnlarda deyksis
qo‘llanilishiga doir ilmiy izlanishlar olib borgan bo‘lsa, D.Kiselyov anafora
hodisasini tadgiq gilgan. R.Davlatova o‘zbek matnlaridagi deyktik birliklarini
ko‘rsatib, ularning pragmatik va semantik nugqtalarini aniqlagan °.

Dissertatsiyaning “Ingliz va o‘zbek agromatnlarda deyksis hodisasi va
uning lingvopragmatik talqini” deb nomlangan ikkinchi bobida ilmiy matnlar,
xususan, agromatnlarda berilgan matn doirasida ko‘rsatish yoki ishora vazifasini

14 Cpebpsunckas H.A. Jleiikcuc 1 ero NpoeKLMH B Xy0KECTBEHHOM TekcTe. — Boponex: BITIY, 2005. — C. 30.

15 Fillmore Ch. Lectures on Deixis. — Cambridge:Cambridge University Press, 1997. — P. 42.; Levinson S.C.
Pragmatics. — Cambridge: Cambridge University Press, 2004. — P. 251.; Bronep K. Teopus si3bika. PenpeseHraTuBHast
¢byukiums s3pika. — M.: TIporpecc, 2000. — C. 20-31.; Yule G. Pragmatics. — Oxford: Oxford University Press, 1996.
—P. 16.

16 Cadapos 11I. TIparmanuHreuctuka. — TOLIKEHT: V36exncron Mummit sumuktonenuscu, 2008. — 285 6.; Paxumos
C.P. IlpoGnema neiikcuca Kak KaT€ropuH TUIOJIOTHYECKUI JIMHTBUCTUKU: ABTOped. JHce. ... JOKT. (uion. HayK. —
M., 1990. — 49 c.; Kucenés JI. A. [IucKypcHBHO-TIparMaTH4ecKHe AacIHeKThl PENPEe3eHTATUBHON (QYHKIIHUU
3HaMEHATEIbHBIX YacTell peun Qpaniry3ckoro s3eika: Jucc. ... n-pa ¢umon. Hayk. — Camapkang, 2019. — 230 c,;
JaBmatosa P.X. V36ex TviuHMHT AeiikTuk ouprukiapu: Oumon. pan. a-pu (DSC) ... auce. aBroped. — TOUIKEHT:
V36ek Tunu, anabuétu Ba tdompxopu uacTHTYTH, 2020. — 33 6.; lllepmaToB A.A. VIHITM3 MIMHIN — TEXHUK MaTH/A
neiikcucHuHr udonananumu: Ounon. haH. HOM3. ... aucc. aBToped. — Tomkent: Y3MY, 2008. — 22 6.
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bajaruvchi deyktik birliklarni tahlilida ularning belgilanishi, aniglikni ifodalanishi
hamda pragmalingvistik tahlili yoritib berilgan.

Akademik matnlardagi deyktik protsedurada har bir deyktik element presedent
yoki oldingi kontekst elementiga (referent) murojaat gilishi kerak!’ (3-rasm).

referent IE> vektor ) Deyktik markaz <:‘E ‘

3-rasm.

Ingliz tilidagi this, these olmoshlari , o‘zbek tilidagi bu, ushbu kabi olmoshlar
o‘zidan oldin kelgan jumla yoki kichik matnga nisbatan xulosaviy fikrni izohlab
keladi hamda o‘quvchi digqat - e’tiborini aynan voqea-hodisaning uzviyligiga, ayni
deyktik markaz atrofidagi ish-harakatlarga garatadi: Natural selection is for
individual fitness .... This is a major problem for agriculturalists. [Crop ecology 88]

Agroirrigatsion yotqgiziglar ..... , bu yerning sug‘orish tarixi ham shuncha
gadimiydir. [Z.Abdushukurova O zbekiston tuproglarining agrokimyoviy tavsifi 14]

Agromatnlarda deyksis va indeksikallik tilning dinamikligini, kontekstga
moslashuvchanligini va ilmiy bayonotlarning aniqligini ta’minlovchi asosiy
vositalar bo‘lib, tilning kontekstga bog‘liq murojaat mexanizmlarini aks ettiradi.
Ularni to‘g‘ri qo‘llash matnning ilmiy qiymatini oshirish bilan birga kommunikativ
samaradorlikka hissa qo‘shadi. Deyktik ifodalar bu, we kabi olmoshlar shu yerda,
now kabi so‘zlar gap ichida avvalroq keltirilgan yoki nazarda tutilgan referentlarga
ishora qilib, nutqiy uzviylikni ta’minlaydi. Agromatnlarda deyksis va indeksikallik
hodisasining birgalikda namoyon bo‘lish holatlari ham kuzatiladi: More recent
models of climate change adaptations have been developed for African countries.
These models incorporated climate change perceptions as explanatory variable.
[Lipper Climate smart agriculture:140]

Kuzatuvlar shuni ko rsatdiki, issigxonada Ginkgo biloba ko ‘chatlari va
ko ‘chatlarining morfologik xususiyatlari va o ‘sish sur’atlari nisbatan eng intensiv
o ‘sishi gayd etilgan. [ Mamepuanwt hayuno-npaxmuueckoii konghepenyuu:611]

O‘zbek tilidagi agromatnlarda biz olmoshi, ingliz tilida we olmoshi juda
mahsuldor tarzda deyktik belgi sifatida kelib, o‘zida inklyuzivlik ya’ni muallif va
o‘quvchining ham ishtiroki zarurligini belgilab, we - biz olmoshi o‘quvchini emas,
asosan muallifni nazarda tutib, u orgali ishora ifodalanadi. Inklyuziv va eksklyuziv
tarzda berish orqali birinchi shaxsning ko‘plikda birgalikda yoki o‘quvchidan
alohida ekanligi belgilab beriladi. We - biz kabi shaxs deyksisi ilmiy matnlarda
qo‘llanilganda olib borilgan tadqiqotlarda ishtirok etgan, ishtirok etmoqchi bo‘lgan
mualliflar jamoasini yaxlitligini ifodalagan holda ishora vazifasida keladi: We first
consider the genetic correlation .. [Bernardo Essentials of plant breeding 140]

Biz .... dala tajribasini olib bormogdamiz. [Agroilm 5(68) son 2020 72]

Uchinchi shaxsni belgilashda faqgatgina ingliz tilida birlik shaklda gender
xususiyati mavjud bo‘lib, u uch shaklda ifodalanadi (he, she, it), biroq o‘zbek tilida

17 Korovina 1.V. System of deictic coordinates and intertextual deixis in academic discourse // Russian Journal of
Linguistics 24 (4), 2020. — P. 881.
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gender belgisi ajratilmagan: Olafur Arnalds has led the work on defining the

characteristics of the soils ...... He identifies two main types: andosols comprising
over 50% of the total and vitrisols comprising over 30%. [Crofts Healing the land:
26]

Atogli otlar ishoraviylik vazifasiga xoslanganligi bilan asl deyktik birliklar
sirasiga kiradi va muallifning topilmalariga izlanishlariga mavzu doirasida aniglik
kiritilib boriladi: Genetik-seleksion tadgigotlarda statistik ko ‘rsatkichlarning katta
va kichik tanlanmalarida Dospexov B.A. (1985) uslubida ishlovdan o ‘tkazilgan.
[Agroilm 1 (106) 2025:18]

It also needs to be acknowledged, as suggested by Nhemachena and Hassan
(2007) and Mertz et al. (2009), .....[Connor Crop ecology: 147]

Agar muallif agromatnda zamon deyksisidan samarali foydalansa, u holda
o‘quvchiga kontekstdagi vaqtni to‘g‘ri yetkazish imkoni paydo bo‘ladi, aks holda
o‘quvchi matn davomida muallifning fikrini tushunishda qiyinchilikka duch keladi.
Zamonni bildiruvchi indeksikallar va deyktik vositalar fagatgina berilgan matn
tarkibidagina muallif bildirmoqchi bo‘lgan paytni ifodalashi mumkin. Hozir yoki
now so‘zi eng katta indeksikal belgi hisoblansa, o‘zbek tilida bugungi kunda bu yil
kabi so‘zlar, ingliz tilida ko‘proq now, at present so‘zlari shaklida deyktik
ko‘rsatishni amalga oshiradi. Hozir- now so‘zlari agromatnlarda indeksikal belgi
bo‘lib emas, balki ko‘p holatlarda deyktik vosita sifatida yuzaga chiqadi: Legume-
cereal rotations of the eighteenth century provide...... that are often now promoted
without appreciation of their low productivity [Connor Crop ecology: 25]

Hozirda mazkur cho llarning ko ‘pchilik qismi o zlashtirib borilmogda.
[Z.Z. Abdushukurova O zbekiston tuproglarining agrokimyoviy tavsifi: 10]

Kichik matn ichidagi barcha izohlar, ilmiy faktlar, tafsilotlar, holatlar, tajribalar
va boshqa harakatlar aynan here, bu yerda kabi deyktik markaz atrofida jamlangan
hamda deyktik ko‘rsatishga ega. Makonni bildiruvchi asosiy indeksikal belgidan biri
bo‘lish here so‘zi bilan agromatnlarda makon munosabatlarini berilgan holatlarda,
muallif u orqali 0‘zi uchun yaqin masofani anglatmoqchiligi ko‘p hollarda o‘quvchi
uchun boshga ma’noda bo‘lishi bilan ahamiyatlidir. O‘zbek tilida esa bu yerda
iborasi indeksikal belgidan farqli o‘laroq, deyktik belgi bo‘lib, o‘zidan oldingi
kelgan joy nomiga referent shaklida namoyon bo‘ladi: Here, it was worth noting,
the chelating agent properties....., are of great importance [Journal of agriculture
and food research 12 2023 100552 .4]

Keyingi davrda bu yerlardagi yotqiziglar .... ko ‘p marotaba gayta yotqizilgan.
[Z.Z. Abdushukurova O ‘zbekiston tuproglarining agrokimyoviy tavsifi: 22]

Agromatnlarda odatda adresatning ma’lumotlarni tushunish darajasi so‘zlovchi
to‘g‘rirog‘i muallifning kodlash vaqti (KV) dan kelib chigadi va shu asnoda
matndagi vaqtga aniqglik Kiritiladi. Hozirda va bugungi kunda muallif nugtayi
nazaridan hozirni belgilab kelayotgan bo‘lsada, o‘qiyotgan o‘quvchi uchun bu avval
ya’ni o‘tmish bilan bog‘liglikni ko‘rsata oladi: Aynan bugungi kunda yetishtirilgan
meva va sabzavotlar ... nobud bo ‘Imogda. [Agroilm 5(68) son 2020:38]

Vagqtni belgilovchi so‘zlardan recent, currently, over the last decades, last
century kabi iboralar ingliz tilidagi agromantlarda tarkibida kelib, tagqvimiy
bo‘lmagan zamon deyksisini bildiradi: Recent research has also shown that oats
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polyphenols have anti-inflammatory, antiproliferative, and anti-itching
properties...[Journal of agriculture and food research 122023 1006197: 2]

Matn tarkibidagi birliklarni ko‘rsatish vazifasini moreover, therefore kabi
ravishlar ham diskurs deyksisi vazifasi qatorida keladi: Therefore, the link between
climate change and poverty is vital for responses to climate change in the region. In
this regard, climate smart agriculture may help reduce vulnerability by stabilizing.
[Lipper Climate smart agriculture: 482]

Ingliz va o‘zbek tillaridagi agromatnlarda diskurs deyksisi matn ichidagi
bog‘liglikni ko‘rsatib, muallif ishora qilayotgan hodisa, shaxs, zamonni
ko‘rsatishdan tashgari, matn tarkibidagi ma’lumotlarga qayta murojaat uchun ham
foydalaniladi, ba’zi hollarda esa endi berilayotgan ma’lumotga e’tiborni jalb qilib,
ular haqidagi ma’lumotni berish holatlari ham uchraydi. Matnning annotatsiyasida
beriladigan this, present, ushbu deyktik vositalari ilmiy magolaning keyingi gismiga
ishorani amalga oshiradi: This chapter analyzes the extent to which these secular
maize yield trends can help offset the projected relative decline of maize yields
resulting from a warming climate. [Lipper Climate smart agriculture:162]

Ushbu magolada kuzgi bug ‘doy don hosiliga sholi poxoli bilan birga mahalliy
o ‘g itlar qo ‘llash fonida mineral o ‘g ‘itlar me yorlarining ta’siri bo ‘yicha tadgiqot
natijalari bayon etilgan. [Agroilm 3 (96) 2023: 8]

IImiy matnlarda, xususan agromatnlarda deyktik elementlar quyidagi
vazifalarni bajaradi (4-rasmga garang):

diggatni markazlashtirib,
o‘quvchini asosiy g‘oyaga
yo‘naltiradi

mavzuni aniq yetkazishga

xizmat giladi ushunchalarni takrorlashsiz

berilishiga yordam beradi

bog‘lagan holda matn

Oldingi va keyingi fikrlarni |
yaxlitligini ta’minlaydi

[ koreferentlik orgali
t

4-rasm.

Qishloq xo‘jaligiga oid ilmiy matnlarda ishlatilgan deyktik vositalar bir gancha
pragmalingvistik vazifalar: referensiallik, eksplikatura, implikatura, presuppozitsiya
hodisasi va nutq aktlari kabilarni bajaradi. Agromatnlardagi ayni ishora qilish
vazifasini bajaruvchi holatlarda deyksisning referensiallik xususiyati yuzaga
chigadi. Ular matndagi muallifning fikrini tadgigotning gismlari va natijalarni esa
muhokama bilan bog‘lash funksiyalarini amalga oshiradi, bu muhim mexanizm
bo‘lib, muallif o‘z ilmiy ishining qamrovini havolalar keltirish, mualliflarga,
matnning gismlariga makon yoki zamonga ishora qilish orgali kengaytirishi va
o‘quvchiga natijalarining ishonchliligini ko‘rsatib berishi mumkin. Deyktik
birliklarning anaforik hamda kataforik holatda kelishi, jadvallar va rasmlarga
ishorani beruvchi deyktik vositalar referensiallikni bildirib kela oladi:Tajriba
maydonlariga ekilgan dorivor moychechak o ‘simligining vegetatsiyasi davomida
fenologik kuzatuv ishlari olib borildi va bular quyidagi jadvalda keltirilgan (1-
jadval). [Agroilm 5(68) son 2020 46]

A typical FL architecture is based on four main parts which ....shown in Fig.
3[Journal of Agriculture and Food Research 12 (2023) 100590:3]
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Muallif koreferentlik orqgali ishora qilgan tadgigotchilarning ishlarini
o‘quvchiga ishora bilan bir barobarda ulardan o‘zining biroz yiroqda va ozgina
tafovutlarga ega yangiliklar berayotganligini ham ishora gila oladi. Uchinchi shaxs
bilan kelgan holatlar, odatda mavzu mazmun — mohiyatidan kelib chigib obyektiv
ohang va masofani yaratishi mumkin:The findings thus recorded concur with those
reported earlier by Li et al., 2021 [25]. In their work, they reported a continuous
and steady reduction in the total phenolic and flavonoid concentrations
corresponding to the gradual maturation of the R. chingii berries. [Journal of
Agriculture and Food Research 12 (2023) 100603 5]

Xorijiy mamlakatlarning klasterlar shakllantirish milliy modellarini tahlil gilib
aytish mumkinki, ular ... wrlicha bo ‘lib, quyidagi 1-jadvalda milliy modellarning
xususiyatlari ochib berilgan. [Hasanov Respublika konferensiyasi to ‘plam:45]

Presuppozitsiya ~ hodisasi agromatnlarda  ko‘proq ~ zamon-makon
munosabatlarini ifodalashda yoki ayni matn ichidagi ishorani amalga oshirishda faol
qo‘llaniladi va muallif hamda o‘quvchi auditoriyasi o‘rtasidagi aloganing
shakllanishida muhim rol o‘ynaydi. Birinchi shaxsning agromatnlarda berilishi bu
muallifning obro‘sini va u o‘tkazgan tajribaga ishonishini o‘quvchi tomonidan tan
olinishi taxmin gilinadi, mualliflar berilgan fikrlarga o°zining natijalaridan kelib
chiqib fikrini beradi va o‘quvchi ham bu jarayonda tadqiqotchining rolini tan oladi
hamda muallif o°z o‘quvchisini tadqiqot jarayoniga yaqinlashtirishi hamkorlik
tuyg‘usini berishi mumkin bo‘lsa-da, ilmiy tadqiqot bilan yaqin bo‘lmagan o‘quvchi
bu holatda begonalikni belgilab berishi ham mumkin, muallif o‘zini juda ko‘p
ta’kidlashi ham o‘quvchini asosty mavzudan chalg‘itishi mumkin, shu sababdan
ham agromatnlarda shaxs deyksisi juda ko‘plab holatlarda kirish va xulosa
qismlarida o‘quvchiga eslatma tarzida keladi: By observing individual fields over
years, we can understand the effects of crop rotation, soil amendments, and removal
of harvested material on soil properties. [Connor Crop ecology: 14]

Bizning tadqiqot natijalarimiz bo ‘yicha behi mevasi nisbatan oltingugurtga
boy ekanligi bilan ham xarakterlidir. [Hasanov Respublika konf. zo ‘plami: 503]

Eksplikatura esa agromatnlarning ajralmas gismi hisoblanib, muallifning
izlanishlarini ochiq - oydin bayonini berishga xizmat giladi va deyktiklar mazmunni
ochib berishga xizmat qiluvchi vositadir: Ko ‘plab olimlarning ishlaridan
ko ‘rinadiki, O ‘zbekiston tuproqlarida boshga tuprog - iglim mintagalariga
garaganda _ancha kam migdorda zamburug‘ murtaklari bo ‘ladi. BU ma’lumotlar
bizning tadgiqotlarimizda ham tasdiglanmoqda. [lImiy-amaliy seminar
materiallari:158].

Grays implikaturani maksimlarga bo‘lgan holda izohlab bergan. Grays
maksimlariga tayangan holda deyksis hodisasi tahlil gilinganda quyidagicha izoh
shakllanadi: Migdor tamoyili (Maxim of quantity)ga asosan agromatnlarda
berilayotgan ma’lumotlarning hajmi juda ko‘payib ketishini oldini olish magsadida
unga ishora qilib jadvalda beriladi va uni muallif unga gisgacha havola berish
yordamida ishora giladi: We ran a spatial error model and presented the results in
the supplementary material (Table S1). [Journal of Agriculture and Food Research
6 (2021) 100204:4]
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Sifat (maxim of quality) tamoyilining agromatnlardagi ifodasi sifatida shuni
aytish lozimki, mualliflar aniq xulosalar berishdan qochishadi. Sababi ilm-fandagi
o‘zgarishlar tufayli aniglangan yangilikni doimo shunday bo‘lib qoladi deb ta’rif
berishmaydi va bunda aniglikni berish uchun antesedentning mavjudligi ham talab
gilinadi: Previous studies assessing the availability of grocery stores have been
conducted in rural areas [61,62], and when combined with our findings, could be
potentially used in such programs. [Lipper Climate smart agriculture: 287]

Moslik (maxim of relevance) bo‘yicha olimlar keltirgan ma’lumotlarni mavzu
doirasida bo‘lishini ta’minlash magsadida uning manbasiga ishora sifatida
havolalarni keltirish orgali uni bayon qilishadi: The effect shows the percentage
change in travel time to fresh food stores in response to a unit change of a selected
independent variable (see notes below the table), .... [Journal of Agriculture and
Food Research 6 (2021) 100204: 4]

Mulogot uslubi (tarzi)(maxim of manner) tamoyiliga®® asosan muallif aniglik
va noaniqlikdan qochishga urg‘u beradi. Deyktik birliklar esa matn ichida
ma’lumotlarga ishora qilish jaryonida aniq bir ma’lumotni ko‘rsatishga qaratilgan
deyktik birliklarga ishora gilishadi: This experiment is designed to test the TFS anti-
fatigue effect ... It showed that TFS had anti-fatigue and anti-oxidation effects on
pole-climbing and swimming mice. [Journal of Agriculture and Food Research 12
(2023) 100560: 8]

Agromatnlardagi deyktik ko‘rsatishni bildiruvchi vositalar tadgiqotchilar o‘z
xulosalarini ganday yetkazishlarini, da’volarni tasdiqlashlarini va oz tinglovchilari
bilan ganday kommunikatsiya gilishlarini tushunish uchun nutq aktlarini pragmatik
tahlil gilish imkonini beradi. Assertivlar sifatida shaxs deyksisi ko‘pgina holatlarda
muallif fikrini bildiruvchi bayonotlarda yuzaga chigadi va matnda muallifning
xulosasi, farazini ko‘rsatish uchun shu turdagi fe’llar bilan qo‘llaniladi: The results
show an inverse relationship between phenolic chemicals (phenolic acids and
flavonoids), fibers, and health consequences, ... [Journal of Agriculture and Food
Research 12 (2023) 100619: 14]

Muallif o‘zi bajarayotgan tadqiqot ishining kelajakda asqotishi mumkin
bo‘lgan jihatlarini ko‘rsatish maqsadida direktivlardan foydalanadi: The
composition of fatty acids in mushrooms can vary ... and further research is needed
to fully understand the nutritional and health benefits of these compounds in
mushrooms. [Journal of Agriculture and Food Research 12 (2023) 100620:7]

Komissivlar vositasida mualliflar o‘z tadqiqot ishini davomidagi bajarilayotgan
ishlar-tartibini matn ichida belgilab ko‘rsatib bera olish imkoniga ega bo‘ladi: In the
next section the perception-adoption link will be explored further by means of
econometric analysis. [ Lipper Climate smart agriculture: 162]

[Imiy matnlar tarkibida ekpressivlik ko‘p bo‘lmasada, matnning ma’lum
qismlarida uchraydi va jarayonda odatda faktual ma’lumotlarning ko‘p
keltirilmasligi  ham  bir  ko‘rsatkich  hisoblanadi, ilmiy  ishlarning
“acknowledgements” ya’ni minnatdorchilik qismida muallifning bergan munosabati
misol bo‘ladi: We are grateful to the TerrAfrica World Bank for providing funding

18 Cagapos 11I. TIparmanuureucTHKa. — TOMKEHT: Y36eKHCTOH MUILIHIA sHIMKIoneusicH, 2008. — B. 145,
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for this study. We are also grateful .... We thank ministries of agriculture and
environment ... [Lipper Climate smart agriculture 474 ]

lImiy matnlarda deklarativlar odatda natijalarning ishonchliligini bayon
gilishda, nashrlardagi ilmiy bayonotning yangi ekanligini anglatish magsadida
beriladi: All the means less than the above subtracted values are declared as
significantly different from the largest mean. [Kumar Research Methodology:226]

Olingan ma’lumotlar shuni ko ‘rsatdiki, 1-variant 30x12 sxemadagi o ‘simlik
bo vi ko ‘rsatkich o ‘rtacha 45,5 tashkil gilgan bo ‘Isa, 3 variant 30x16 sxemadagi
nisbatan 4,2 sm yuqgori bo ‘Iganligi aniglandi. [Agroilm 3-(96)son 2023: 17]

limiy tadgiqotlarni bayon qiluvchi matnlarda albatta avvalgi gilingan
tadqiqotlarni eslash unga ishora qilish yoki ko‘rsatish orqali matnni shakllantirishda
intertekstuallik ham yuzaga chigadi: For the purpose of this paper we will refer to
these practices collectively as Sl practices, recognizing that they are also closely
linked to CSA objectives. [Lipper Climate smart agriculture 264 ]

Agromatnlarda deyktik vositalarning to‘g‘ri tanlovi matnning ilmiy jihatdan
ishonchliligini oshiradi, mazmunni qisqa va aniq qiladi, o‘quvchiga murakkab
ma’lumotlarni tizimli tushunish imkoniyatini beradi. Bu jarayonda shaxs, zamon va
diskurs deyksisining uyg‘un kombinatsiyasi matnning yaxlitligini ta’minlovchi
kalitdir.

Dissertatsiyaning “Ingliz  va o‘zbek agromatnlarida deyksisning
lingvokognitiv jihatlari” deb nomlangan uchinchi bobida ingliz va o‘zbek
tillaridagi agromatnlarda deyktik va anaforik ko‘rsatishning ifodalanishi, deyktik
markaz va uning lingvistik tahlili hamda deyktik vositalarning ikki tildagi
lingvokognitiv tahlili berilgan.

O‘zbek tilidagi agromatnlarda deyktik ko‘rsatishning kataforik referent
shaklida ifodalanish holatlari ingliz tilidan ko‘ra ko‘proq uchraydi. Olimlar olingan
natijalar yoki xulosalarni ayni shu ko‘rinishda taqdim gilishadi: Bundan ko ‘rinadiki,
tuprogqa ekilgan urug‘larning unuvchanligi va nihollarning yashovchanligi
foydalangan stimulyator turiga, tuprogning sho ‘rlanishiga bog ‘lig bo ‘Idi. [Agroilm
5(68) son 2020 41]

O‘zbek tilida ko‘rsatish olmoshlarining bir necha shakli birgina otning
antesedenti sifatida takror ishlatilish imkoniga ega va bunda muallif anaforik
ko‘rsatishni berish jarayonida bir emas, balki ikki xil shaklda o‘quvchiga beradi, bir
abzats ichida bir jumla ham anaforik va kataforik referent sifatida ishlatilishi
mumkin:Elyuviy yotqiziglari tog‘ platolari va baland tekisliklarda ko ‘p uchraydi.
Bunday yotqiziglar tuproq hosil bo ‘lishi uchun qulay emas. O Zzlarining paydo
bo ‘lgan sharoitiga qarab ... tarkiblari har xil bo ‘lishi mumkin. [Z.Z.Abdushukurova
O zbekiston tuproglarining agrokimyoviy tavsifi 13]

Agromatnlar tarkibida deyktik va anaforik ko‘rsatishning ragamlarda
quyidagicha ko‘rinishga ega bo‘ladi: (1 — jadval)

1-jadval
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500 389 345

Deyktik ko'rsatish Anaforik ko'rsatish

mngliz tili  mO'zbek tili

Agromatnlar tarkibida havolalarning berilishi ham deyktik ko‘rsatishni bildirib
u quyidagi shakllarda berilishi mumkin:

-Bir nechta manbani o‘zida gamrab olgan havolalar: Most populations
comprise individuals that are genetically distinct with each individual with a distinct
production potential (Hartley, 1998; Okwuagwu et al., 2008; Yeow et al., 1982].
[Agricultural Systems 212 (2023) 103756: 2]

Ma’lumotlarga garaganda (Mavlyanova R.F., Sulaymanov B.A., Boltaev B.S.,
2017), biologik azotfiksatsiya yaxshi o ‘tishi uchun tuproq govak va namlik
ChDNSga nisbatan 70% bo ‘lishi talab etiladi. [Agroilm 1 (106) 2025:34]

Birgina manbaga ishora giluvchi havolalar: No xat navlari tarkibida 20-30 %
ogsil, 5-8 % moy hamda 1 kg da 120 grammgacha hazm gilinadigan protein borligi
aniglangan [1;48-b.]. [Agroilm 1 (106) 2025:36]

Qavs ichida yilni o‘zini berib havola qilish: Z. Jumaev, A. Sirimov (1995),
Israilov 1.A., Karimov A., Kurbonov A. (2017), moshni takroriy ekin sifatida
foydalanish yaxshi natija beradi. [Agroilm 1 (106) 2025:33]

Bir muallifning bir nechta ishlariga ishora qilgan holda vertikal
presuppozitsiyani ko‘rsatish: In a study case of a plain surrounded by mountains,
detailed studies at cropping system level (Lairez et al., 2020; Lairez et al., 2023)
have clearly shown that the current management of maize is not sustainable. [Lipper
Crop ecology 357]

Qishloq xo°jaligiga oid ilmiy matnlar tarkibida havolalarni fagatgina ma’lumot
berilgandan so‘ngra qo‘llanishidan tashqari ba’zida muallitning fikri boshga
olimning nuqtayi nazariga to‘g‘ri kelmasligi yoki mushtarak fikrga ega ekanligini
ko‘rsatish uchun ham berilishi mumkin. Bunda shaxs deyksisi atoqli otlar yordamida
ko‘rsatilsa ham, havolalar ulardagi zamonga ishora qilish vazifasini bajaradi.

Agromatnlarda deyktik ko‘rsatishning ragamlarda va foizlar nisbatida
namoyon bo‘lishi quyidagi ko‘rinishga ega bo‘ladi (2- 3-jadvalga garang):

2-jadval
Agromatnlarda deyktik ko‘rsatishning namoyon bo‘lishi (ragamlarda)

182
200

109 110 114 97
100 67 26 39

, NN I — N

Shaxs Zamon Makon Diskurs

M Ingliz tili ™ o'zbek tili

3-jadval
Agromatnlarda deyktik ko‘rsatishning namoyon bo‘lishi (foizda)
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Ingliz tili O'zbek tili

Mako
B Shaxs M Zamon M Makon Diskurs 12%

amon

Agromatnlarda muallif odatda deyktik markazda turadi va buni yakka muallif
bo‘lsa ham, jamoaviy yozilgan matnda ham “we” - “biz” deb keltiriladi, o‘zbek
tilidagi mavjud egalik qo‘shimchalari va o‘zlik olmoshlari shaxsni matndagi deyktik
markazga yo‘naltiruvchi vosita bo‘lib xizmat qiladi, ingliz tilidan farqli ravishda
ayni shu qo‘shimchalarning o‘zi ham matn davomida shaxsni deyktik markazda
ushlab turadigan bir vosita bo‘la oladi: Kartoshkaning ... naviar to ‘plamini ...
baholash o zimiz ishlab chiggan uslub asosida (2004, 2018) amalga oshiriladi.
[Hasanov Respublika konferensiyasi to ‘plami 241]

Agromatnlarda deyktik markazga yangi shaxsni keltirish ko‘pgina holatlarda
boshga mualliflarning ishlarini eslatish yoki mazkur sohada bajarilgan yutuglarni va
o‘tkazilgan tajribalarni keltirish bilan birgalikda kechadi: To date, to the authors’
knowledge, there has been no published work on how a spatial calibration approach
to downscaling would [or could] perform with these complex mechanistic crop
models at the within-field scale. The spatial calibration approach advocated
previously by Pasquel et al. (2022 b).... Thus, Pasquel et al.’s (2022b) approach to
spatial calibration was not at a predefined grid/pixel size.[Agricultural systems 212
(2023)103773:3]

Biz taklif qilmogchi bo‘lgan tavsiyalar Abdulahad Zaxidovning
monografiyasida keltirilgan ... . Muallifning fikricha, ... isrofgarchilik
hisoblanadi.[Agroilm 4 (92) 2023:75]

liImiy faktlarga asoslangan agromatnlarda makonga ishora qilish odatda
muallifning ilmiy garashlaridan kelib chiggan holatda, tajriba olib borilgan makonga
ishora holatlari asosiy o‘rinlarda turadi: Similar trends have been seen in Sweden,
where the average milk yield per cow delivered to dairies increased from 6.1 t in
1990 t0 9.1 tin 2020 (FAO, 2022). [Agricultural systems 212 (2023)103779:2]

O‘quvchi makonni aniglashi uchun muallifning yurti yoki maqolada berilgan
boshqga vositalar masalan, davlat nomiga ayni vaqtda deyktik ko‘rsatishni amalga
oshirishi lozim: Meva va sabzavotlarni gayta ishlashda vujudga keladigan
nobudgarchiliklarni kamaytirish bizning respublikamiz uchun ham yechilishi zarur
bo ‘Igan muammolardan hisoblanadi. [Agroilm 5(68) son 2020 38]

Agromatnlarda deyktik markazdagi makonni belgilab berishda yugoridagi kabi
nisbiy ergash gaplar ustunlik qilsa-da, uning deyktik markazda golishini
ta’minlovchi vosita sifatida here va there ravishlari o‘zbek tilida esa bu joy faol
ravishda qo‘llaniladi: The analysis here suggests several principles to guide the
introduction of innovation. [Lipper Climate smart agriculture 84]
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Archa unsimony qurtini ... ro ‘yxatga olish, zararkunanda targalgan joylar va
hududlar aniglanishi ... ko ‘chatlarining bu joylardan boshga joylarga yuborilishi
qat’iyan taqiqlanishi shart. [O zbekiston gishloq va suv xo jaligi 11 2023: 16]

O‘zbek tilidagi agromatnlarda ham deyktik markazdagi QACHON degan
tushunchani fagatgina muallif nugtayi nazaridan belgilab olish mumkin. Zamonni
bir deyktik markazda ushlab turadigan birliklar albatta ravishlar va ergashgan
qo‘shma gaplardir. O‘zbek tilida hozirgi zamon va o‘tgan zamon deyktik markazni
belgilashda asosiy ko‘rsatkichni ifodalab kelsa, kelasi zamon shakllari majhul
nisbatda kelgan holatda Kkirish qismida aks etadi: Hozirgi kunga kelib, ...
sug ‘oriladigan yerlarida “gidromorf” suv rejimi shakllangan. [Respublika seminari
to ‘plami: 15]

Ingliz tilidagi before, after iboralari agromatnlar tarkibida kelgan holatda
o‘quvchining o°zi muallif berayotgan vogea-hodisalarni before ravishi ko‘rsatkichi
orgali hozirgi vaqtdan oldin bo‘lganligiga ishora qgiladi hozirdan oldin bo‘lganlarni
o‘tmish va tavsiyalarini kelajak vaqgtga nisbatan olishi kerak bo‘ladi: Before
applying RDMA to support adaptation decisions in irrigation, climate change
Impacts were quantified using different well-established process based models
[Lipper Climate smart agriculture 289]

Deyktik belgilarni kognitiv tahlildagi “grounding theory” ya’ni nazariy
asoslash orgali (graunding nazariyasi) R.Langaker, F.Brizard, T.Janssen, R.Lauri,
R.Epshteyn kabi bir gancha kognitiv tilshunoslik vakillari olimlar tomonidan tahlil
gilingan. Langaker ta’riflagan graundingning bir turi bo‘lmish nominal graunding
sirasiga ingliz tilidagi artikl kiritilgan. Agromatnlarda o‘quvchining digqatiga uni
yakka holatdaligini anglatish bilan birgalikda birinchi marotaba, ya’ni tajribaning
dastlabki bosgichida ekanligini bildirish uchun qo‘llaniladi, shu holatda a noaniq
artikli nominal groundingni matn tarkibidagi ko‘rsatuvchisi bo‘lib ishtirok etadi: In
the chelation process, a metal ion connects with two or more coordination atoms
[non-metal] in the same molecule through a coordination bond. [Journal of
Agriculture and Food Research 12 (2023) 100552:4]

O ‘sha olmoshining deyktik birlik sifatida ifodalanishida muallifga ham
o‘quvchiga ham anchagina uzoqda joylashganligini bildiradi: O zbekistonda 1921
yilda qorabayir ot zavodini tashkil gilindi... .... Mazkur ot zavodida o ‘sha paytda ...
2 bosh ayg ‘irlar alohida ahamiyatga kasb etgan. [Agroilm 3 (96) 48].

Agromatnlar tarkibidagi miqdorga ishora qiluvchi so‘zlarning berilishi
muallifning berilgan misolga nisbatan munosabatini belgilaydi. Ingliz tilida most,
several, some kabi olmoshlar kiritilsa, o‘zbek tilida ularning ekvivalentlari bo‘lib,
ko ‘p- ko ‘plab- ko ‘pchilik, bir gancha, biroz kabi so‘zlardan foydalaniladi:
Pavlovniyaning juda ko‘p turlari va navlari mavjud. Biz barcha turlarini ko ‘rib
chiqgib, eng istigbolli bo ‘Igan 7 ta turidan foydalanish mumkin. [Agroilm 3 (96) 31]

Analyses were done of all the samples, in three replicates. [Journal of
Agriculture and Food Research 12 (2023) 100603:2]

Ingliz va o‘zbek tillaridagi agromantlarda deyktik birliklarning nominal
groundingi qgiyosiy tahlili quyidagicha ko‘rinish oladi:

4-jadval
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Ingliz tilida O‘zbek tilida

Aniqlik the artikli, this, that, these, mazkur, mana bu, ushbu, bu, mana shu, aynan
those egalik sifatlari mana shu, egalik, shaxs- son qo‘shimchalari

Miqdor a artikli, some, all, several, ko ‘p- ko ‘plab- ko ‘pchilik, bir gancha, biroz ,
most barcha

Makon This, that,those,these bu, mana bu, shu,ana shu

Zamon This [time, period] shu [payt, kun], o ‘sha, u

Grounding nazariyasining ikkinchi bo‘lagi bo‘lmish gap graundingi
tushunchasi kognitiv lingvistika, xususan, kognitiv grammatika nazariyasida muhim
o‘rin tutadi. Ingliz tilining modal fe’llar tizimi juda boyligi sabab, modal fe’llar
vositasida tadgiqotchining fikr-mulohazalarini ifodalashi agromatnlarda ko‘p
uchraydi. Can modal fe’li, tadgiqotchining o‘z natijalari hagidagi ishonchining
yugori ekanligini bildirsa ham unda biroz bo‘lsada, gumon borligini ham anglatadi
va masofa jihatidan berilgan vaqtga yagin muddatni anglata oladi. Uning uzoqroq
muddatga [distal] ishorasini beruvchi modallik sifatida could va would keltiriladi:
Thus, the findings of this research suggest that the ethanolic extract of R. chingii can
find use as a potential therapeutic agent .... [Journal of Agriculture and Food
Research 12 (2023) 100603: 6]

May modal fe’lida uning matnga aloqasi kuchli ekanligini aniglanganligini,
might esa muallifning qarashlariga ko‘proq tegishli bo‘lib, referensiallikni kamroq
ifodalaydi, masofaning uzoqligini-might va yaqinligini - may bildiradi: Basis risk
may be an even bigger problem ... [Lipper Climate smart agriculture 277]

Second, another zone might be available but lack prior requisite investments....
[Lipper Climate smart agriculture 352]

Ingliz tilidagi agromatnlarda should modal fe’li muallifning fikrini to‘lig
asoslaydi va u berilgan fikrga ishonchi balandligini, subyektiv fikr bayon
qilinayotganligini bildiradi. Olimlar har qanday yangilik vaqt o‘tib mazmunan
eskirishi hisobiga tavsiyalarni should, can kabilar bilan berishadi. Tugallangan
gaplardagi modal fe’llarning qo‘llanilmaganligi ““aniqlikni” bildiruvchi belgi
hisoblanadi. O‘zbek tilida modallikni kerak, zarur, lozim, mumkin kabi so‘zlar
bajaradi, muallif tomonidan aniqlik to‘liq emasligi sabab ham mumkin so‘zidan
foydalanish fikrning reallikdagi subyektivlik darajasini belgilab beradi: Shuning
uchun tola hosildorligi ... mahalliy navlar bilan chatishtirish natijasida yugori tola
hosildorligiga erishish mumkin. [Agroilm 3 (96) 3].

Tizimli jarayonlarning tasvirida agromatnlarda ayni bir zamonni qo‘llash
o‘quvchining digqat- e’tiborini bir nuqtada ushlashga ko‘makchi vosita hisoblanadi.
Kognitiv tahlil doirasida gap graundingining agromatnlar tarkibidagi deyktik
birliklarning ingliz va o‘zbek tillarida giyosiy tahlili quyidagicha beriladi:

5-jadval

Agromatnlarda gap graundingni ifodalash vositalari
Modallik Can may, might, could, would, should, = Mumkin, kerak, lozim,
must zarur
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Zamon  harakatning davomiyligi- present Hozirgi va o‘tgan zamon
continuous, tamomlanganligi- present Majhul nisbat

perfect yoki takrorlanuvchanligini- Evolyutsion jarayonlar
present simple ifodalaydi. Evolyutsion  haqida kelasi zamonni
jarayonlarni ifodalash uchun Present ifodalovchi qo‘shimchalar
simpledan foydalaniladi bajaradi

XULOSALAR

1. Matn fagat gaplarning yig‘indisi emas, balki mazmunan va strukturaviy
jihatdan bir butunlikka ega murakkab tuzilma bo‘lib, uning og‘zaki shakli ham matn
sifatida gabul qilinsa ham, yozma shakli ko‘proq matn tahlili doirasida o‘rganilgan.
Muallif tomonidan ilmiy aniglangan faktlarning bayon etilishi bilan bir gatorda
sodda, hamma uchun tushunarli bo‘lgan iboralarning qo‘llanilishi bilan agromatnlar
boshqga ilmiy matnlardan farqlanadi. Ilmiy matnlarda deyktik ko‘rsatish usullari
matnning mantiqiy va uslubiy yaxlitligini ta’minlashda ajralmas omil bo‘lib, ular
agromatnning tarkibini aniq va izchil yetkazishda ajralmas rol o‘ynaydi hamda
bunda zamon va makonni aniq belgilash matnning kontekstual tafsilotlarini
oshirishda muhim ahamiyat kasb etadi.

2. Agromatnlar tarkibida deyksis matnning ma’no uyg‘unligini saqlash va
o‘quvchini asosty mavzudan chalg‘itmaslikda muhim rol bajaradi. Bunday deyktik
elementlar bir jumladan butun matngacha bo‘lgan doirada ishlatilib, o‘quvchi
diggatini matnning mantiqiy ogimida tutib turadi. Shu sababli deyksis hodisasi ilmiy
matnlarda ham referent izchillikni ta’minlash, ham mavzuni to‘liq yoritish imkonini
beradi.

3. Agromatnlarda makon va zamon ko‘rsatkichlari fagat matnning ichki
chegaralarida qo‘llanilib, ma’lum bir matn doirasida aniglanadi. Ingliz tilida here va
there indeksikal belgilar bo‘lib, agromatnlarda ko‘pincha matn ichidagi makonni
anglatadi. O‘zbek tilida bu vaziyat bu yerda iborasi bilan ifodalanib, deyktik vosita
sifatida ishlatiladi. Agromatnlarda hozir-now, here kabi so‘zlar indeksikal
belgilardan ko‘ra ko‘proq deyktik vazifalarni bajaradi.

4. Inklyuziv va eksklyuziv tarzda berish orqali birinchi shaxsning ko‘plikda
birgalikda yoki o‘quvchidan alohida ekanligi belgilab beriladi. Uchinchi shaxsni
belgilashda fagatgina ingliz tilida birlik shaklda gender xususiyati mavjud bo‘lib, u
uch shaklda belgilanadi. O‘zbek tilidagi agromatnlarda atoqli otlar izlanishlarga
murojaat qilish vositasi bo‘lib, bu holat ingliz tilidagi agromatnlarda ham kuzatiladi.

5. Deyktik birliklarning pragmalingvistik tahlili doirasida referensiallik,
eksplikatura, implikatura, presuppozitsiya hamda nutqg aktlari asosida amalga
oshirildi. Deyktik vositalar anaforik va kataforik funksiyalar orgali matndagi
referensiallikni ta’minlaydi hamda muallif fikrlarini tadgigqot gismlari va natijalarga
bog‘laydi. Eksplikatura agromatnlarning mazmunini aniqlashtirishga xizmat
qiluvchi vosita bo‘lib, muallif izlanishlarini ochiq bayon qilishiga yordam beradi.
Presuppozitsiya ko‘proq zamon va makon munosabatlarini ifodalashda ishlatilsa,
nutqiy aktlar deyktik vositalar bilan izlanish natijalarini asoslash va istigbolni
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belgilashda asqotadi. Deyktik vositalar assertiv, deklarativ, komissiv va direktivlar
bilan integratsiyalanib, agromatnlarda muallif va o‘quvchilar o‘rtasidagi
kommunikativ magsadini yuzaga chigaradi.

6. Agromatnlardagi deyktik va anaforik ko‘rsatish yordamida muallif
matndagi muloqotning bir tekis davom etishini ta’minlab, ikkala holat ham deyarli
bir xil muvozanatda qo‘llaniladi. Agromatnlarda murakkab gaplar deyktik
ko‘rsatishni amalga oshirish uchun samarali ko‘makchi hisoblanadi va shu tariga
deyktik ko‘rsatish lingvistik vositalar orgali matn gismlarini bir-biriga bog‘lashga
xizmat giladi.

7. Ko‘rsatish maydoni markazidagi shaxs va makonni atoqli otlar va
olmoshlar belgilab beradi, uni markazda qoldirishni ergash gapli qo‘shma gaplar
bajaradi. Zamonni belgilashdagi asosiy vositalar ravishlar va ular bilan birgalikda
qo‘llangan payt ergash gaplar hisoblanadi.

8. Kognitiv lingvistika doirasidagi graunding nazariyasi deyktik birliklar gap
tarkibida obyektlarning anigligini belgilashdagi funksionalligini tahlil etadi. Ushbu
nazariya doirasida nominal grounding misolida ingliz tilidagi artikllar diggatga
sazovor o‘rinni egallaydi: aniq artikllar (definite articles) agromatnlar tarkibida
muallif tomonidan tanlangan obyektni aniglashtirish vazifasini bajaradi, holbuki,
noaniq artikl migdorni ifodalovchi vosita sifatida garaladi.

9. O‘zbek tilida “tegishlilik” masalasi egalik qo‘shimchalari va shaxs-son
kategoriyalari orqgali ifodalanib, shu tarzda nominal graunding hosil giladi, bu esa
ingliz tili bilan butkul farglanadi. Kvantitativ groundingni belgilashda ingliz tilida
miqdor olmoshlari va otlarning ko‘plik shakli talab etilsa, o‘zbek tilida bu garash
fagat migdorni ifodalovchi elementlar yordamida aks etadi. Gap darajasidagi
graundingni aniqlovchi vositalarga modal fe’llar va zamon shakllari kiradi. Ingliz
tilidagi modal fe’llar aniglik va masofaning ifodalanishiga imkon berib, muallif
fikrining ishonchliligini hamda boshga tadgiqotchilarning nugtai nazariga nisbatan
taxmin va gumonlarni anglatishi mumkin. Biroq, ba’zan muallif o‘z fikrini
ifodalayotganda modallikdan voz kechishi orgali subyektiv yondashuv
kiritilmaganligini namoyish etadi. O‘zbek tilida modallik maxsus so‘zlar orqali
ifodalangan holda gap agromatnlarida groundingni shakllantirishda o°z o‘rniga ega.

10. Zamon shakllari matn tarkibida o‘quvchiga ma’lum bir vaqt oralig‘ini
anglatib beruvchi vosita sifatida xizmat giladi. Ingliz tilida hozirgi zamonning turli
shakllari muallifning magsadini yanada aniqroq tushunishga yordam bersa, o‘zbek
tilida asosan o‘tgan zamon bu vazifani bajaradi. Bu tahlil deyktik birliklarning matn
jarayonidagi o‘rnini yanada chuqurroq tushunishga xizmat qilib, ularning til
tarkibidagi semantik va pragmatik rolini yoritishda muhim nazariy asoslarni tagdim
etadi.
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BBEJEHMUME [anHoTamus quccepTanun qoktopa ¢puiaocodun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPeOOBAHHOCTHh TeMbl AuUccepTanuu. B pasButun
MHUPOBOM JIMHTBUCTUKH PACTET HMHTEPEC K BO3MOXHOCTSAM IParMaTUyecKoro,
KOTHUTHUBHOTO, JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOT0 U IICUXOJIMHITBUCTUYECKOIO aHAJIU3a,
CBSI3aHHBIM C MCIIOJIb30BAHUEM SI3bIKOBBIX E€IWHHUI] B TEKCTaX, OTHOCAIIUXCA K
omnpenesieHHo oOsactu. Ha »3Toil OCHOBEe BakHOE 3HAyYeHUWE MpuoOpeTaer
BBISIBJICHUE MPArMAIMHIBUCTUYECKUX U KOTHUTHUBHBIX aCIEKTOB TEKCTOB,
OTHOCAIIMXCS K OAHOW M TOM Xe o00yiacTh, HapAay € HX CpPaBHUTEIbHO-
TUTIOJIOTHYECKUMHU acrekTaMu. B gacTHocTH, deHOMEH JeiKcuca, SBISIONUNACS
OJIHUM M3 OCHOBHBIX NIOHATHUI B MparMaTUKe, HECMOTPS HA TO, YTO OH HaXOJUTCS B
LEHTPE BHUMAHHUSI JIMHTBUCTOB, O HEM HE OBLIO C/EJIaHbl OKOHYATEJbHbIE BHIBOJBI,
€ro CBA3b C KOMMYHMKATHBHBIMU MPOLIECCAMHU, CUCTEMA JEUKTUUYECKHX 3HAKOB,
YCUJIMBAIOIIAS JIOTUYECKYIO CBSI3b U ITOCJIEA0BATENBHOCTB 110 TEKCTY, HOBBIIIAKOIIAS
b (EeKTUBHOCTh Tepenaun WHGOpMAIMK, a TakXKe JalbHEelIlee YTOYHEHUE
KOHTEKCTA TEKCTa C MOMOIIBI0 BPEMEHH, MPOCTPAHCTBA U APYTUX BUIIOB JIEUKCHUCA,
YTO HEOOXOAUMO I HAYYHOTO M XYAOXKECTBEHHOI'O aHAIN3a, SIBISETCS OJHOU U3
AKTyaJIbHBIX 33/1a4 COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUKMU.

B MupoBOW JMHIBUCTHKE SI3BIKOBBIC E€IMHUIBI MU3YYEHbI C TOUKU 3PCHUS
pEUYEBOM CUTyallMd, 3HAHWW TOBOPAILIETO M CIYMIAKOMIET0 O BHEIIHEM MHPE, U
MPOBOJIATCS HAYYHbIE MCCIIEIOBAHUS O TOM, YTO 3ajlaya rnepeaayu uHpopmanuu B
ATOM TIpoliecce sBISIETCS (EHOMEHOM JAeHKCHCa, KOTOPBIA SBISETCS OJHON U3
eAVHUI] TnparManuHrBucTuku. Kiaccupukanuss JgeHKTUYECKUX E€AWHMI] B
arpoTeKCTax aHrJIUMHUCKOrO0 U y30€KCKOrO SI3bIKOB M MX MparMaJMHTBUCTUYECKHM
aHAJIN3, METOJBl ONPENECICHUS NEUKTUYECKOTO LIEHTPAa HA OCHOBE KOTHUTHMBHOIO
aHanusa, COMOCTaBJIEHUE NENKTUYECKUX EAVHULL, OCYLIECTBIICHUE
MParMaTUYeCKOr0 AaHAJIN3a 4Yepe3 TEKCT, BAXKHBIE AaCHEKThl OINPEICIICHUs
AMOIIMOHAIIBHBIX U MH()OPMATUBHBIX 3JIEMEHTOB B TEKCTE W JIMHIBUCTUYECKUE U
OMOLMOHAJIBHBIE CPEACTBA BO3JCHCTBUA Ha aJpecara B AHIJIMKWCKOM SI3BIKE,
mparMarudeckue  (QYHKIMM  arpoOTeKCTOB, TaKWe KaK  JUJAKTUYECKHE,
WH(POpPMATUBHbIC, apryMEHTAaTUBHBIE M  pPACHIMPEHUE 3HAHUW  YWTaTEeNs,
IIPOLIECCUPOBAHNE JEUKTHUECKUX 3HAKOB B arpOTEKCTaxX M CIy4au ACMKTHYECKOTO
OTHOLIEHUS B BBIPAXKEHUH TOYHOCTHU, TMHTBOKOTHUTHUBHBIE OCOOEHHOCTH JIEUKCUCa
B AarpoTeKCTax, a TaKKe CpPaBHEHUE [IBYX SA3bIKOB CTAaHOBATCS OIHOM U3
HEO0OXOAMMBIX 3371a4 B JINHIBUCTHUKE.

B nocnenHue roael B HaIIe CTpaHe CO34aETCs MPOYHAsi OCHOBA JUIsl Pa3BUTHS
HAY4YHBIX OTpPAaci€d B COOTBETCTBHM C MHUPOBBIMH CTaHAAPTAMH WU JOCTHKCHUSA
OOJBIINX HAYyYHBIX pe3ysbTaToB. Kak ormetwn Ha [Ipe3unent, «Yxe ceituac sCHO
MPOSIBIISIETCS, YTO paboTa, MpojeiaHHas HaMU B 3TOU cdepe, CIyKUT NOIHITHIO
HAaIIero o0IIecTBa Ha HOBBIN YPOBEHb, JOCTH)KEHUIO BBICOKUX 1€JIeH U TIOCTPOEHUIO
¢dbynnamenta Tperbero Peneccanca. Bocnuranue 1yXOBHO 3pesioro, rapMOHHYHO
Pa3BUTOTO TMOKOJEHHS - OJHA W3 BAXHEHIIMX 3aja4 HalMX pedop™m, KOHEUHOU
LIENIbI0 KOTOPBIX SBJIAETCSA obecleueHre UHTepecoB dYenosekan'® B pesynbraTe 32

19 Mupsuées 11I.M. SIuru V36exucron crpateruscu. — Tomkent: “O‘zbekiston” mampuéru, 2021. — B. 304.
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CYET HCMOJB30BAHUS JEHKTUYECKUX CPENICTB B CEIHLCKOXO3SIMCTBEHHBIX TEKCTaX
YKPEIUISETCS JIOTHYeCKasi CBS3b MEXK/y YACTSIMU TEKCTA, YETKO BHIPAXKAETCSI BHIBOJI,
CIENaHHBIN epe ynTaTeraeM, aHadhOpUIeCKUe CPEACTBA B arpOTEKCTaX MO3BOJISIIOT
YOPOCTUTh U TEepePOpMyIUPOBATH CIOKHBIE TOHSTHS, IIMPOKO HCIOJIB3YIOTCS
JNEUKTUYECKUE EJMHHUIIBI BO BBOJHONW W 3aKJIIOUUTEIBHOM YacTsIX arpoTeKkcTa,
oOecrieunBaeTcst 00Mmass CTPYKTypHasl I€JIOCTHOCTh TEKCTa W MPaBUIBLHOE
BOCIIPUSITUE 3HAUYCHMM uuTareneM. Takue B3MVISIAbIL, Kak Kiaccudukamus
JNEUKTUYECKUX €IMHMI], YKA3bIBAIOIINX Ha HEOOXOoAUMYI0 MH(GOPMAIMIO aBTOpa B
MpoIecCce KOTHUTUBHO-TIO3HABATEIBHOM  JIESATENBHOCTH, XapaKTEpPHOW  NJis
arpoOTEKCTOB, OMPEAECIISIOT aKTyaIbHOCTh TEMBI.

JlaHHO€ JTMCCEePTAMOHHOE MCCJIEAOBAaHUE B OMPEICIICHHOW CTENEHU CIIYKUT
BBITIOJIHEHUIO 3aJ1a4, MpEeayCcMOTpeHHBIX B Ykazax [Ipesunenta PecryOnuku
V30ekucran: YII-5847 ot 8 oktsa0ps 2019 rona «O06 yrBepxknennun Konuenuuu
pa3BUTHSL CHCTEMBbl BhICIIEro oOpaszoBanms PecmyOmmku Y36ekuctan go 2030
rona», YII-6097 ot 29 oktsa6ps 2020 roga «O6 yTBepkaeHnu KoHlenmuu pa3BuTus
Hayku 10 2030 roga», YII-60 ot 28 suBapsa 2022 roma «O Crpareruu pa3BUTHA
HoBoro V30exkucrana Ha 2022-2026 roxmel» a Takxke B IlocTaHOBIECHUIX
[Ipe3sunenta Pecnybmmku Y3o6ekucran: [111-2909 ot 20 anpensa 2017 rona «O mepax
Mo JlaJbHEHIIIEeMy pa3BUTHUIO CHCTEMBI BBICIIEr0 oOpaszoBanusi», I[II1-3775 ot 5
ntoHsd 2018 roma «O JAOMOJHUTENBHBIX MEpPax MO TOBBIIICHUIO KayecTBa
0o0pa3oBaHUsI B BBICHIMX YYEOHBIX 3aBEJACHUAX U OOECIEUYEHUIO UX AKTHUBHOIO
y4acTHs B OCYIIECTBIISIEMBIX B CTpaHE MUPOKOMACIITAOHBIX pedopmaxy, [111-5117
or 19 mas 2021 roga «O Mepax Mo IMOAHATHUIO HA KAYECTBEHHO HOBBIM YPOBEHb
JESTEIHHOCTH TI0 MOMYJISIPU3AINKI N3yYeHUs MHOCTPAHHBIX S3bIKOB B PecmyOmnmke
VY30ekucTan» W JAPYrUMHA HOPMATUBHO-TIPABOBBIMU aKTaMU, OTHOCSIIUMHUCS K
TaHHOM cdepe.

CooTBeTcTBHE HCCJIEIOBAHUA NPUOPUTETHBIM HANPABJEHUAM Pa3BUTHUS
HAYKHM M TEeXHOJOrui pecny0auKku. /[aHHOE HCCIIeIOBAHUE BBIIOJIHEHO COIVIACHO
MPUOPUTETHOMY HAMPABJICHUIO Pa3BUTHUsI HAYKW U TEXHOJOTWM pecmyOnuku I.
«Ilytn QopMupoBaHHus CHUCTEMbl WHHOBAIIMOHHBIX HACH W HX peau3alud B
COIUATILHOM, MIPaBOBOM, HKOHOMHUYECKOM, KYJBTYPHOM, JTyXOBHO-
MPOCBETUTEIILCKOM Pa3BUTUU WH(DOPMALIMOHHOTO OOIIECTBA U JIEMOKPATUYECKOTO
rocyJ1apCcTBay.

CreneHb M3y4YeHHOCTH NPo0JieMbl. B MUPOBOIl JIMHIBUCTUKE B HACTOSIIEE
BpeMs MPOBOJISITCS UCCIENOBaHUS B 00JIaCTU TEOPHUH JACHKCHCa, B YACTHOCTH, IO
M3Y4YEHUI0 TpoliieM naeiikcuca B mparMatuke. K uwmcny 3apyOeKHBIX YYEHBIX,
MPOBOJIMBIIIMX HAYYHBIE HCCIEAOBAHUS MO MParMaTuuyecKoMy M KOTHUTHBHOMY
aHaIM3y JeWKkcuca, MOKHO oTHectu ciaenyrommx: ®JI. bym, 3. Toaucko, H.
[Tunsryit, C.K. Jlesuncon, x. Jlaitons, ®. Kopuuui, ®@. bpuzapa, Xyan fur, V..
Xenkc, I1.C. Jlaypes u ap.?°

20 Buch F.L. Speech Act Deixis: Doctoral thesis. — Humboldt University of Berlin, 2023. http://edoc.hu-
berlin.de/18452/29348; Todisco E. Deixis across languages, samples and methodologies: Doctoral thesis. —
Universitat de les Illes Balears, 2022. — 105 p.; [Tinbryit H.M. AHrJI0MOBHUI HAyKOBHIl arpOTeXHIYHHN THCKYpC:
JIHTBOCTHJIICTUYHHN Ta MparMaTHYHUI actiekTu: ABToped. qucc. ... kaun. ¢uion. Hayk. 3anopixoks, 2014. — 22 c;
Levinson S.C. Deixis. In The handbook of pragmatics, edited by Lawrence R. Horn and Gregory Ward — Oxford:
Blackwell, 2004. — P. 97-12.; Lyons J. Semantics, vol. 1 and 2. - Cambridge: Cambridge University Press, 1977. —
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[IposiBeHune TekcTa U JEUKTUUYECKUX €UHUIl B HEM HaOIroaeTcs B padborax
psina pycckux nuHrBuctoB: H.Cpebpsiackoit, O.JI. Mykosckoro, C.H.Kypb6akoBoii,
.B. Koposunoii, E.Epsunxsan, B.B.XXyps1, B.W. [lImatosoii.?!

M.MykappamMOB TpPOBOJWI HCCIENOBAHUS TIO0 (YHKIMOHAIHLHOMY aHAIU3Y
Hay4YHBIX TEKCTOB Ha Yy30€KCKOM SI3bIKE, CBEACHHUS O TEOPETHYECKUX OCHOBAX
neiikcuca MOXHO Halitu B paborax yuenwix II.Cadaposa m M.Xaxumosa.??
P./laBmatoBa ocBeTmia aHAIW3 JAEHKTUYCCKUX EIUHUII B Y30EKCKOM S3BIKE, IT0
BOINPOCY KJacCUPUKAIMU JEHKTUYECKUX E€IUHUIl B aAHIVIMMCKOM  SI3BIKE,
A.lllepmartoB uccienoBan ¢peHOMEH JIEUKCUCAa B HAYYHO-TEXHUUYECKUX TEKCTax Ha
AHITIMHACKOM  s3bIKe, M.YMyp3akoBa olpelnenniia BbIPAXEHUE JEUKTUYECKUX
MPU3HAKOB B CETMEHTHBIX KOHCTPYKIUAX y30€KCKOTO s3bika, C.PaxumoB mpoBen
CPaBHUTEJIBHO-TUIIOJIOTUYECKOE UCCIe0BaHue, a I .bonTakyioBa TeMnopajibHOIo
nelikcuca.?

B mnocnemnue ronael 3apyOexHbIE, B YAaCTHOCTH, AHTJIMWCKUE JIMHTBHUCTHI
YAEISAIOT IIPUCTAIbHOE BHUMaHUE npoOieme KOTHUTUBHOTO 51
IICUXOJINHTBUCTUYECKOT0 aHajdu3a [JEWKCHCA B JIMHTBUCTUKE M B CBOMX
UCCJICIOBAHUSX YICISIIOT OOJBIIEe BHUMAHUS MPArMaTHYECKOMY HCCIEAOBAHUIO
5JIEKTPOHHBIX TEKCTOB UIIM UX POJIM B KOTHUTUBHOM mHporecce.?t

JIo HacTosiero BpEMEHH HE MPOBOAUIOCH CPABHUTEIBHOE MCCIEHOBAHUE
JNEUKTUYECKUX €AUHUIl B aHTJIMUCKOM M y30€KCKOM SI3bIKaX B HAYYHBIX TEKCTaX.
JlaHHas auccepranus OTIMYAETCS OT APYTHX TE€M HCCIENOBAaHHUS TEM, UYTO B HEW

897 p.; Cornish F. Anadeixis and the signalling of discourse structure. Referential devices in the grammar-discourse
interface. // Cohesion, coherence and cognition, 2018. — 26 p. https://hal-univ-tlse2.archives-ouvertes.fr/hal-
01925940; Brisard F. Grounding: The epistemic footing of deixis and reference. VVol. 21. — Berlin New York: Walter
de Gruyter, 2002. — 512 p.; Huang Y. Pragmatics. — Oxford: Oxford University Press, 2007. — 367p.; Hanks W.F.
Explorations in the deictic field /Current anthropology 46 (2) 2005. — P.191-220.; Laurea P. S. “You” and “I”, “now”
and “then”, and some related thoughts: PhD thesis. — Massachussets: MIT, 2005.;

2L Cpe6psinckas H.A. Jleiikcuc B eaununax ss3eika. — Boponex: Msa-so BITIY, 2003. — 136 c.; Mykosckuit O.J1.
Jetlikcuc n anadopa B pyCCKOM, aHIUIMICKOM U MCHAHCKOM SI3bIKax: ABTOped. JHcC. ... A-pa ¢uitoin. Hayk. — CaHKT-
[etepbypr., 2015. — 26 c.; KypbaxoBa C.H. SI3p1k0B0i#1 neiiKkcrc B peueBO KOMMYHUKAITUH (OCHOBBI MHTEPAaKTUBHON
TEOPUH SI3BIKOBOTO Jeiikcuca): ABroped. mucc. ... n-pa ¢wron. Hayk. — M: Poccuiickuii TocymapcTBEHHBIN
rymanutapusiii yausepcutet (PITY), 2009. — 49 c.; Koposuna U. B. IlapameTpsl gelikTH4ecKoid HpouIeaypsl B
AHTJIOS3BIYHON HAyYHOW KOMMYHUKaruu: ABToped. aucc. ... kaHa. ¢uion. Hayk. — MBanoBo., 2011. — 25 c;
Epaunksn E. JI. [leliktiueckas cemanTHka cioBa. — EpeBan, 1988. — 171 c.; XKypa B.B. DmonuonanbsHbli aeiikcuc B
BepOaNbHOM TIOBECHUM AHTJIMHACKOW S3BIKOBOM JHYHOCTH (Ha MaTepHaje aHIJIOSA3BIYHON XyI0’KECTBEHHOU
uTepaTypsl): ABToped mucc. ... Kang. ¢puinon. Hayk. — Bonrorpan, 2000. — 14 c.; llImarosa B.U. [lelikcuc B cucreme
[J1arojia COBPEMEHHOI0 aHIJIMHCKOTO si3bIKa: ABTOped. IHcCC. ... KaHI. Gpuiaoi. Hayk. — M., 1976. — 23 c.

22 MykappamoB M. Hay4Hblii CTHJIb COBPEMEHHOTO Y30EKCKOTO JIUTEPATYPHOTO S3bIKA B CEMAHTHKO-
(GYyHKIIMOHATBHOM acriekte: ABtoped. mucc. ... n-pa ¢mwion. Hayk. — Tamkent, 1985. — 45 c.; Cadaposr III.
[IparmanuarBUCTHKA. — TOIIKEHT: V36exncTon mwumii sHmKIoneauscu, 2008, — 285 0.; XakumoB M. V36ex
IIparMaJIMHrBUCTHKACH acocnapu. —TomkeHT: AkagemHamp, 2013. —176 6.

23 NTasmarosa P.X. ¥36ex THIMHUHT aeiikTuk 6upmukmapu: dunon. pan. 1-pu (DSc) ... auce. aBroped. — TOUIKEHT:
V36ex Trim, anabuéTu Ba ponbkiaopu uHcTUTyTH, 2020. — 33 6.; llepmaToB A.A. VHrIM3 WiMuil — TEXHHK MaTH/IA
nefikcrcanaT ndoananumm: o Gan. HoM3. ... auce. aroped. — Toukent: Y3MY, 2008. — 22 6.; Umurzogova
M. O‘zbek tilida segment qurilmalarning lingvopragmatik tadqiqi: Filol. fan.bo‘yicha falsafa dok (PhD) ... diss.
avtoref. —Toshkent, 2019. — 55 b.; Paxumos C.P. IIpoGiema feiikcrca Kak KaTerOpHH TUIIOJIOTHUECKHUI TMHTBUCTHKY:
ABtoped. mmcc. ... HOKT. ¢mmon. Hayk. — M., 1990. — 49 c.; Bonrakymosa I.®. Marmm3 Ba ¥30ex Tmiutapuma
TEMITOPAJUIMK Ba YHUHT JIEHKTHK XyCyCUSTIApUHUHT Ku€écnit-pyHkunonan taakuku: Oumnon. ¢an. 6yiinya ¢ancada
nok. (PhD) ... mucc. aBroped. — TomkenT, 2018. — 54 6.

24 Langacker R.W. Cognitive grammar. Cognition and pragmatics. — Amsterdam: John Benjamins Publishing
Company, 2009. — 399 p.; Talmy L. The Targeting System of Language. — Massachusetts: The MIT Press, 2018. —
672 p.; Manley R.A. Gestures in the virtual environment: the use of deixis in Youtube gaming tutorials: PhD thesis. —
University of Birmingham, 2023. http://etheses.bham.ac.uk//id/eprint/13227/.
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MPOBEJICH JIMHIBONIPArMaTUYeCKul, JTUHIBOKOTHUTUBHBIN aHaIN3 JEUKTUYECKHUX
€MHUII B HAYYHBIX TEKCTaX IO CEIBCKOMY XO3SUCTBY. AKTYyaJIbHOCTh HaIlIEH TEMbI
CETOJIHS OMPEACIISIETCS POJIBIO IEMKTUUECKUX €IUHUII B arPOTEKCTaX, aCIIEKTaMU UX
MPUMEHCHUS, a TaKXKE HCCIEJOBAHUEM CXOJICTB M Pa3IM4Mii B 000MX S3bIKaX U
BO3MOXKHOCTBIO HMX NMPUMEHEHHSI B MpOIecce OOYUEHHS aHTJIMMCKOMY SI3BIKY B
JIPYTUX HalPaBJICHUSIX.

CBsi3b TeMbl JUCCEPTAIIMM € HAYYHO-MCCJIEA0BATEJILCKMMH PadoTaMu
BbICIIIET0 00PAa30BaTEJbLHOI0 YUYpeKJAeHUsl, Ile BbINOJHEHA JIUCCEePTALMS.
JluccepTalluOHHOE  MCCJICIOBAaHHWE BBIMOJHEHO B paMKax IUIaHAa Hay4dHO-
HCCIIeIOBATEIIbCKUX Ppa0OT Kadeapbl TEOpUHM W NPAKTUKW AHTJIMMCKOTO S3bIKa
CamapKaHJICKOTO TOCYJAapCTBEHHOTO MHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB HAa TEMY
«Tunoynoruss Tekcra ©W  €ro  JIMHTBUCTHYECKHE, (Pa3CoIOTHYECKUE U
CHHTAKCUYECKHE OCOOCHHOCTH.

eabo Mcciaea0BaHUs BbISBICHUE BIMSHUS MOHSATUS JEWKCHCA B HAYYHBIX
TEKCTax IO CEJIbCKOMY XO3SICTBY Ha aHTJIMHCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaxX, aCTlEKTOB
NPUMEHEHUS JIEUKTUYECKUX E€IUHUIl HW WX JIMHIBONIparMaTUYECKUE U
JUHTBOKOTHUTUBHBIE OCOOCHHOCTH B IIPOIIECCE UX aHAIM3A.

3agaum uccje 0BaHuA:

- ONIPEACITUTH IIparMaTuieckue 0COOCHHOCTH arpoOTEKCTa Ha OCHOBE JIAHHBIX O
TEKCTE U MIParMaTuke TEKCTa B JIMHTBUCTHUKE;

- 000CHOBAaTh ACHEKTHI MPOIECCa MHACKCATILHOCTH U JIeHKCHCa B arpOTEKCTAax,
a TaKk)Ke 0COOEHHOCTH JICMKTUYCCKUX MIPU3HAKOB, BBIPAYKAIOIINX TOYHOCTh B HUX;

- 000CHOBaTh JIMHIBOIIParMaTU4eCcKre OCOOCHHOCTH JeHKCHca B COCTaBe
arpoTEeKCTOB;

- BBISIBUTh  JIMHTBOKOTHUTHBHBIE OCOOCHHOCTH (peHOMEeHa Jeiikcuca B
arpoTeKCTax.

B kauecTtBe o00BbekTa HCCJAeN0BAHMSI BBIOpaHBI HAay4YHBIE TEKCTHI 10
CEILCKOMY XO3SMCTBY Ha aHTJIMMCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX, OTPAXKAIOIIHE SIBJICHUE
JNEUKTUYECKOr0 YKa3aHHUs.

IIpeamMer wMccieOBaHUSI  COCTABJISIOT — JIMHTBUCTUYECKHE  CPEJNICTBA,
BbIpAXkAaloIe KOTHUTUBHBIE U TparMaTUYECKUE OCOOCHHOCTH COCTOSIHUSI IEHKCHUCca
B arpoTeKCTax Ha aHTJIMHCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaX.

Metoapl HccaenoBaHusi. B ucciemoBaHMM  HCIIONB30BAaHBI  TaKHE
JUHTBUCTHYECKUE METOJIbI, KaK KiIacCHU(HKAIMA, CPAaBHUTEIBHOE U JIOTHYECKOE
0000111eHre, CTAaTUCTUYECKUM, TParMaTUYeCKUi 1 KOTHUTUBHBIN aHaAJIM3.

Hay4ynasi HOBU3HA MCCJIeIOBAHNS:

J0OKa3aHa JIMHTBUCTHYECKasl CYIIHOCTh JIEMKCcHCa M WHIASKCAIHBHOCTH Ha
OCHOBE HAYUYHBIX IOAXOJOB, OCBEIIAIOIINX MEXaHU3Mbl peaTu3aluu SBICHUN
WHJCKCATBHOCTY M  JICMKCHCA, BCTPEYAIOIMIMXCS B arpoTEeKCTaX, METOIbI
MparMaTU4eCcKoro, KOTHUTUBHOI'O aHAJIM3a, TEOPUS PEUEBBIX aKTOB, (GOPMUPOBAHUE
KOHTEKCTYaJIbHOT'O 3HAYEHUS U POJIb CYObEKTUBHOW KOTHUTUBHON TOYKHU 3PEHMUS ;

BBISIBJICHO, YTO IIOKa3aTeii MPOCTPAHCTBA U BPEMEHHU B arpoTeKCTax
HCIIOJIB3YIOTCA TOJIbKO HA BHYTPEHHUX IPaHUIIaX TEKCTA U OMPENICTAIOTCS B paMKax
OIPEAEICHHOr0 TEKCTa, B aHTTIMHCKOM S3bIKEe HMHAEKcalbHbIe 3Haku here u there B
arpoTeKCTax 4YacTo 0003HAyYalT MPOCTPAHCTBO BHYTPU TEKCTa, a B Y30EKCKOM
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S3BIKE dTa CUTYallMs BhIpaXkacTcs BhIpakeHHeM DU yerda u wucronb3yercs Kak
JICUKTUYECKOE CPEJICTBO, B arpOTEKCTax TaKue CI0Ba, Kak NOZir, NOW BBIMOIHSIOT
OoJiblile TEUKTUYECKUX (PYHKIIUM, UeM UHJIEKCATbHbIC 3HAKH,

ompeesieHa poJib IEUKTUYECKUX €IMHHUI] HA OCHOBE UX COIMOCTABIICHHS B JIBYX
S3bIKAaX, BBIPAKAIOIIMX TOYHOCTH B arpoTeKCcTax, a Takke B (HOPMUPOBAHUU
CEMaHTHUYECKOM CBSI3M MEXKIY aJpecaHTOM M aJpecaToM B oOecrneyeHuu
KOMMYHUKATUBHOM TOYHOCTH B TEKCTE C MOMOUIBIO JIEKCUKO-CEMaHTUYECKHE U
(yHKIIMOHATBHBIE OCOOCHHOCTH B pe3yJIbTaTe JIMHTBOMPArMaTUYECKOI0 aHAINU34;

JI0OKA3aHO, YTO B y30EKCKOM SI3bIKE HACTOSIIEE U MPOIIIE/IIIee BpeMs COBMECTHO
BeIpaXkatorcsi cemoit keyingi yillarda, B anrmuiickom si3bike then ucmonb3yroTcst B
dopme oOpamieHuss kK mponuiomMy, a Belpaxkenus hozirda w bugungi kunda
MCIIOJIB3YIOTCSl aBTOPOM JUIsi 0003HAUYEHMSI HACTOAIIETO BPEMEHU M TMOKA3bIBAIOT
YUTATEIIO MPOIILIOe, B aHTJIMHCKUX arpoTeKCTax BeIpaskeHus recent, currently, over
the last decades o6o3Ha4aroT HekalieHAapHOE BpeMsi, a B Y30€KCKOM SI3bIKE OHHU
00€eCIreunBalOT IEUKCUC BPEMEHH, YKa3bIBasi HA BPEMEHHBIE COOBITHS.

IpakTHYecKue pe3yabTaThl HCCIAEA0BAHUS BKIIOYAIOT CIEAYIOIICE:

JUTSL CTYJIGHTOB CTApUIMX KypCOB HampaBJIeHHs (DUIOIOTHH U MPENOaBaHUs
S3BIKOB  (aHTJIMACKHHA  S3BIK), a TaKXe MAaruCTPaHTOB I10 CHCIHATbHOCTH
JluarBuctuka  (QHTIMACKHE  s3bIK)  pa3paboTaHa  chCcTeMa  M3y4YCHHS
JIMHTBOIIPAarMaTUue€CKue M JIMHIBOKOTHUTUBHBIE OCOOCHHOCTHM HAyYHOI'O TEKCTa.
DTa cucreMa NpUMEHSIETCS Ha CIIEHUATIBHBIX Kypcax Mo (PUII0IOTHYECKOMY aHATU3Y
TEKCTa, JIMHTBOIPArMAaTHKE, CPAaBHUTEJIIBHOMY S3bIKO3HAHUIO U CPaBHUTEJIbHOU
TUTOJIOTUH B TIPAKTUKE MPENOJaBaHUs aHTJIMMCKOTO U Y30€KCKOTO SI3bIKOB,;

pa3paboTaHbl PEKOMEHJAIMK 110 TPUMEHEHHIO SIBIIEHUS Jeiikcuca B
arpoTeKCTax Ha aHTJIMMCKOM M Y30€KCKOM sI3bIKax B paMKax TEKCTa, ero (GyHKIUH
B JIMHI'BUCTUYECKOIN CTPYKTYpE TEKCTA, a TAKKE 0 MCIHOJb30BAHUIO BBIPAKEHHBIX
UM JIMHTBONPArMaTU4YeCKUX W JIMHIBOKOTHUTUBHBIX acClEKTOB B pa3leliax
aKaJIeMUYECKOr0 MUChbMA.

JlocToBEepHOCTHL Pe3yJIbTATOB MCCJAeA0BAHUS OOYCIIOBJICHA CIETYIOIMIMMHU
dhakTopamu: dbyHIaMEeHTaIbHBIC Hay4YHO-TCOPETUUECKHUE MTOJIOKEHMUS,
MPUMEHSIEMbIE TOAXOJbI, METOAbl W TEOPETUUYECKHE JaHHBIE TOJYYEHBI U3
HaJISKHBIX HCTOYHUKOB; ITpo0JieMa YeTKO chopMyIMpoBaHa; MpOaHAITU3UPOBAHHbBIE
JUHTBUCTUYECKUE MaTepuaabl OOOCHOBAHBI; CJlieJlaHbl HAy4YHO OOOCHOBAHHBIE
TEOPETUUYECKUE BBIBOJIbI, COOTBETCTBYIOIINE LIEJIA UCCIEA0BAHUSA;, TEOPETUUECKUE
UJICA U BBIBOJbI BHEAPEHBI B MPAKTUKY; MOJTYUYECHHBIE PE3YJbTATHl MOATBEPKICHBI
KOMIETEHTHBIMU OPTaHU3ALMUSIMHU.

Hay4Ho-nmpakTH4ecKkasi 3HAYUMOCTb Pe3yJbTaTOB HCCJICA0BAHMS.

Hayunass 3HauuMoCTh  pe3yJNbTAaTOB  MCCJIEAOBAaHUSA  3aKJIIOYAETCAd B
BO3MOXXHOCTM  NPOBEJEHUS  KCCIENOBAaHUM  JIMHIBOIIpAarMaTU4YecKUe U
JIMHTBOKOTHUTUBHBIE OCOOEHHOCTH arpoTeKCTOB, OTKPBITHUSI HOBBIE HAMPABJICHUE B
JUHTBUCTUKE, BKIIOYAIOLIMX aHajlu3 arpoTeKCToB. M3ydeHue HCMoIb30BaHUs
(dbeHomeHa jeiikcuca B arpoTeKCTax CrocoOCcTByeT Goliee TiyOOKOMY MOHUMAHUIO
MparMaTUYeCKUX M KOTHUTHUBHBIX OCOOEHHOCTEW si3bika. J[aHHOE uccienoBaHue,
IyTEM CPABHEHUS IEUKTUYECKUX BBIPAKEHUIN B HAYUHBIX U MPAKTUYECKUX TEKCTaX
CEIBCKOXO3SIMCTBEHHOM cpephl HA aHTIUUCKOM M Y30€KCKOM S3bIKaX, MO3BOJISET
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JMHTBUCTaM pa3paboTaTh HOBBIE TEOPUU M KOHUEeNnuuu. Bmecrte ¢ TeM, Takou
NOJIXO0Jl K aHAJIM3y arpOTEKCTOB aHIJIMMCKOrO M Y30€KCKOTO SI3bIKOB CIIYXKHT JJIs
pElIeHUs HEKOTOPBhIX CHOPHBIX MPOOJEeM, BCTPEUAIOIIUXCA B CPaBHUTEIbHOU
THIIOJIOTUU, KOTHUTUBHOW JIMHI'BUCTUKE U JIMHIBOIPArMaTHKeE.

[IpakTueckass 3HAYUMOCTh PE3YJIbTATOB MCCIIEOBAHUS 3aKJIIOYaeTcs B
BO3MOYKHOCTH UX HCIIOJIb30BaHUS IPU TPOBEIECHUH COMOCTABUTEIBHOIO AHAJIN3a Ha
OCHOBE JIMHI'BUCTHYECKUX METOJ/IOB B paMKaX CIELUAIbHBIX KypPCOB M CEMUHAPCKHUX
3aHATUM 1O TakUM JUCUMIUIMHAM, Kak «CpaBHUTENbHAs  THUIOJOTHS,
«CormocTaBUTeNbHOE S3bIKO3HAHUE) Ui CTYJEHTOB OakanaBpuara, «BBenenue B
JUHTBUCTUYECKYIO TparMatuky», «KorHUTHBHas JIMHTBUCTUKA», «MeTojbl
JIMHIBUCTUYECKOTO aHAINW3a» ISl MAaruCTPAaHTOB, a TAK)KE B IPOLIECCE CO3JaHUs
y4eOHBIX U METOJAMYECKUX MOCOOUIA, y4eOHUKOB MO JaHHBIM 00JIACTSIM.

BHeapenue pe3yJabTraTtoB HcciaenoBaHus. Ha ocHoBe NpOBEIEHHOTO
UCCJIE0BAHMS IO JIMHIBOIPAarMaTU4E€CKOMY M JIMHTBOKOTHUTMBHOMY aHaJU3y
SIBJICHMSI ICMKCUCA B HAYYHBIX TEKCTAX 110 CEIbCKOMY XO35MCTBY Ha aHIJIMHCKOM U
y30€KCKOM SI3bIKaX:

PEKOMEHJIalMU 110 JOKA3aTeJbCTBY JIMHTBUCTUYECKON CYIIHOCTH JEUKCHCA U
WHJIEKCAIbBHOCTH, KOTOPBIE BCTPEYAIOTCS B arpoOTEKCTax, Ha OCHOBE HAYYHBIX
IIOXO/0B, OCBELIAIOIIME MEXAaHWU3Mbl pEATU3ALMM SIBJICHUNA HHACKCAIBHOCTH U
Jelikcuca MnparMaTUYecKue, KOTHUTUBHBIE METOJAbl aHaliu3a, TEOPHUS PEUeBBIX
aKkTOB, ()OPMHUPOBAHHE KOHTEKCTYAJbHOIO 3HAYEHHUS M pPOJIb CYOBEKTUBHOMN
KOIHUTUBHOM TOYKH 3pEHUS OBLIM UCIIOJIb30BAHBI B IIPOLIECCE peaTU3aLH IPOEKTa
«Open food innovation university» (OFINU) B pamkax nporpammbsl Erasmus+
EBporeiickoro coro3a (crpaBka CaMapKaHICKOTO WHCTUTYTa arpOMHHOBALIUN M
uccinenoBanuit No 04-338 ot 9 ampens 2025 roma). B pesynbrare, 3HaHUS O
JIMHIBONPAarMaTUYECKUX U KOTHUTUBHBIX OCOOCHHOCTSX JNEUKTHYECKUX 3HAKOB B
HAy4YHBIX TEKCTaX IO CEJIbCKOMY XO3SMCTBY Ha aHIJIMMCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKax
OBLIIM MCIIOIB30BaHbI B IIPOLECCE pa3padOTKU HOBBIX YUEOHBIX IJIAHOB U MOJYJeH
Ha OCHOBE TEOPETHYECKOr0 aHAaIM3a OTJIMYUTEIbHBIX ACIIEKTOB arpoTeKCTa OT
APYTUX TEKCTOB B MoJyJie «Academic writingy;

HAy4YHbIE BBIBOJIBI O BBIABICHHHM TOIO, YTO IIOKa3aTelld MPOCTPAHCTBA U
BPEMEHU B arpoTEKCTaxX UCIOJIb3YIOTCA TOIBKO HA BHYTPEHHHUX I'PAHMIIAX TEKCTA U
ONMpENENSIOTCd B paMKaxX ONpPEIEICeHHOr0 TEKCTa, B AaHTJMHCKOM  SI3bIKE
WHJIeKcalIbHbIC 3HaKuU here u there B arpoTekcTax 4acTo 0003HAYAIOT IPOCTPAHCTBO
BHYTpPHU TEKCTa, a B y30€KCKOM SI3bIKE Ta CHTYyallusl BEIpaXKaeTcsl BEIpakeHHeM bu
yerda u ucmnonp3yercss Kak JEeHKTHYECKOe CPENICTBO, B arpOTEKCTaX TaKWe CIIOBA,
Kak hozir, NOW BBIMONHSIOT OOJbIIe NEHKTHYECKUX (QYHKIUM, YeM UHICKCATbHBIC
3HAaKU OBUIM UCIIOJIB30BaHbI B MPAKTUYECKOM IIpoekTe "M cronbp30BaHue nepeaoBbixX
HU(POBBIX TEXHOJOTMI B MOHMTOPUHIE IOYB HAa OCHOBE 3aIMTHl PAaCTEHUH U
aBTOMaTHUeCKOi cuctembl oporrenus: (Uzb-Ind-2021-82) " wa 2021-2023 roxsl B
corpyanuuectBe ¢ CaMapKaHJICKUM UHCTUTYTOM arpOMHHOBALIMM M UCCIIETOBAaHUI
u lleHTpanbHBIM MEXaHMYECKUM MHIKEHEPHO-UCCIIEI0BATEIbCKUM HHCTUTYTOM
(CMERI) s moBbIIEHHS] YPOBHS HAYUYHBIX CTAaT€i, MOJArOTOBIEHHBIX B paMKax
(byHIaMEHTaNbHOIO NMPOEKTa, HA OCHOBE MCIOJIb30BaHUS JEHKTUUECKUX €IUHUIL B
COCTAaBE HAYYHBIX MATE€pPHUAIOB IO CEJIIbCKOMY XO3SUCTBY U €r0 OTIUYUTEIIbHBIM
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acnektaM (CnpaBka CaMapKaHICKOr0 MHCTUTYTa arpPOMHHOBALIMI U HCCIIEA0BAHUIMA
Ne 04-337 ot 9 ampens 2025 roma). B pesynpraTe AOCTUTHYTO BBISICHEHHE
MEXaHU3MOB peai3aliu SIBICHUI MHIEKCAIbHOCTH U JIEMKCHCa, BCTPEYAIOLIUXCS
B CTPYKTyp€ arpoTeKCTOB, IpParMaTWYeCKHX, KOTHUTHBHBIX METOJOB aHaJM3a,
TEOPUH PEUYEBBIX AKTOB, (POPMUPOBAHUS KOHTEKCTYaJIbHOI'O 3HAYEHHUS U POJIU
CyOBEKTHBHOW KOTHUTUBHOW TOYKH 3PCHUS;

Ha OCHOBE IO ONpPENENIEHUE pOJb JIEUKTUYECKUX EIUHUI[ Ha OCHOBE HX
COIOCTAaBJIEHU B ABYX A3BIKaX, BRIPAXKAIOUIUX TOYHOCTh B arpOTEKCTAX, & TAKKE B
(GbOpMHpPOBaHUM CEMAHTUYECKOM CBSI3M MEXKIY aJpECaHTOM U aJpecaToM B
o0ecreuyeHnn KOMMYHUKATHUBHOM TOYHOCTH B TEKCTE C IOMOIIbIO JIEKCHUKO-
CEMAHTHMYECKUX W  (PYHKIMOHAJIbHBIX  OCOOCHHOCTEHl B  pe3yibTare
JUHTBONPAarMaTUYECKOr0 aHajau3a ObUIM HKCIOJNb30BaHbl MPU  peau3aluu
MeKIyHapoaHoro mpoekra «Strengthening Capacity in Smart Horticultural field
through Remodeling of Department of Fruit and Vegetable Science at Samarkand
State University in Uzbekistan» ¢unancupyemoro mnpasurensctBom Kopewu, B
corpyaHnuectBe ¢ CaMapKaHACKMM TOCYJapCTBEHHBIM YHUBEPCUTETOM HMEHU
[Mapada PamummoBa, MHCTUTYTOM arpoOHOTEXHOJOTUNA U MPOIOBOJIHCTBEHHOM
0e3zonacHoct ¥ HammoHaneHbIM yHUBepcuTeToM XaHk€H Pecnyomuku Kopes
(CmpaBka Ne 2026/06 ot 14 utons mast 2025 roga MHCcTUTYTa arpoOMOTEXHOIOTHIA
U IPOJOBOJILCTBEHHOM Oe3zomacHocTH CamapKaHJICKOTO TOCYJIapCTBEHHOI'O
yYHHBEpCcHUTETa). B pesyibrare yaanochk OpraHu3oBaTh HAydYHYIO WH(POPMAIHIO B
y4eOHOM TMIpPOIIECCE U OMNPEACIUTh POJb M BIUSHUE SBJICHUS TpayHIUHTa B
arpoTeKCTe, a TAKXKE POJb JEUKTHYECKUX €IWHHII, BBIPAXKAIOIIUX TOYHOCTH B
arpoTeKCTax, B TapMOHHUU OOILEH CTPYKTYphl M 3HAYEHUSI B TEKCTE, U 3HAUCHHE
JNEUKTUYECKUX €AUHUI] B UX COCTAaBE B KOTHUTUBHOM ITpoLIeCCe.

HAyYHO-TEOPETUYECKHE BBIBOJIBI O JOKA3aTEIbCTBE, YTO B Y30€KCKOM SI3bIKE
HACTOSIIEE U MPOIIE/IIIee BpeMs COBMECTHO BhIpaXkarotcst cemoit keyingi yillarda B
aHIIMKACKOM si3bike then ucmonb3yrorcs B Gopme oOpamieHHs K MPOILIOMY, a
BeIpakeHus hozirda u bugungi kunda ucmons3yrorcs aBTopoM st 0003HAYCHHUS
HACTOSIIET0 BPEMEHHM M IIOKa3bIBAIOT YHUTATENI0 MPOILIOE, B AHIJIUMHCKHX
arpotekcrax BbIpaxkeHusi recent, currently, over the last decades o6o3nauaror
HEKaJIEHJapHOE BpeMsl, a B Y30€KCKOM fA3bIKE OHU 00€CTIeUnBAIOT IEHKCHC BPEMEHH,
yKa3blBasi Ha BpPEMEHHBbIE COOBITHS OBLIM MCIONb30BaHbl B CHUCTEME H3YUYCHHS
JMHTBONPAarMaTUYECKUX U JIMHTBOKOTHUTUBHBIX OCOOCHHOCTEW HayYHOI'O TEKCTa B
CHEeIUaIbHBIX Kypcax Mo (hUI0JIOTMYECKOMY aHAJIU3Yy TEKCTa, JIMHTBOIIparMaTuke,
CPAaBHUTEIBHOW  JIMHTBUCTUKE, CpPABHUTEIBHOW THUIOJOTMM B  IPAKTUKE
MPENOIaBaHMsl AaHIJIMICKOTO M Y30€KCKOTO SI3bIKOB JIJISl CTYJEHTOB CTapIINX KypCOB
bunosoru M TNPENnoJaBaHus SI3bIKOB (AHTJIMMCKUN $A3BIK) M MAarucCTPaHTOB I10
CHEUHAIBHOCTH  JIMHTBUCTUKA (QHTJMUCKUNA  A3bIK) B paMKax IPOEKTa
SUZ80020GR0039 «English Access Microscholarship Programy ¢unancupyemoro
I'ocynapctBennbiM nenaprameHToM CIIIA B corpynHuuectBe ¢ CamapkaHICKUM
roCyJapCTBEHHbIM HWHCTUTYTOM HHOCTpaHHbIX s3bIKOB, IlocombcTBOoM CIIIA B
TamkenTe U AMEPUKAHCKHM COBETOM [0 MEXKIyHApOJHOMY OOpa30BaHMUIO,
(cnpaBka CamMapKaHICKOTO TOCYIapCTBEHHOTO HHCTUTYTA HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB No
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10-3041 or 19 ampens 2025 roma). B pesynpraTe 3amavya JIEHKTHYECKOTO
MPEJICTABIICHHSI B arPOTEKCTaX, €ro MECTO B PEUEBOI 1 CEMaHTUYECKOU CTPYKTYpE,
a Takke (QOpMUpPOBaHME KOHTEKCTYyalbHBIX 3HAUYEHUA KOTHUTHUBHOIO IIOJS,
CO37aHHOTO Yepe3 HUX, CBOMCTBO YMOPSAOYMBAHUS HAydYHOU WHOOpPMAINU OBLTH
JI0OKa3aHbI C TOMOIIIBIO SBJICHUS IpayHauHra (grounding).

AnpoGauust  pe3yabTATOB  HccJeq0oBaHusl.  Pe3ynbTarbl  JaHHOTO
UCCIICIOBaHMS OBUTH OOCYXKIEHBI Ha 4 MEXKIYHApPOIHBIX M 3 pPECIyOIMKaHCKHX
HayYHO-TIPAKTUYECKUX KOH(DEPEHITUAX.

Ony0JMKOBaHHOCTH pe3yJIbTaTOB HCCJIeI0BAHHUSA. Pesynbrats
MCCJICIOBaHMS OBLIN MIPEICTABICHBI B 14 HAyYHBIX MyOJIMKAIUSIX, B TOM YUCIE B 7
KypHAJIaX, PEKOMEHJIOBAHHBIX BpICIIEH AaTTECTAlMOHHOW KOMHCCHEN IS
nyOJMUKAIMK OCHOBHBIX PE3YJIbTATOB JOKTOPCKUX MCCEPTAIMil, U3 KOTOPhIX 4 B
pecnyOIMKaHCKUX U 3 B 3apyOEKHBIX HAYYHBIX U3JAHUSX.

Crpykrypa u 00béM guccepramun. Jluccepranus COCTOUT U3 BBEAECHHUS, TPEX
IJ1aB, 3aKJIFOUEHHUS U CIIMCKA UCTIOIB30BAaHHOM JuTepaTypbl. O0mIMi 00BeM paboThI
cocTasiser 168 crpanwmir.

OCHOBHOE COAEPXAHUE JTUCCEPTALIMHU

Bo BBeaenum o000CHOBaHBI aKTYallbHOCTh W HEOOXOIMMOCTH TEMbI
JVICCepTAIK, OMPECNICHbI 1IeNh W 3a/Ja4ll HCCIEAOBaHUsA, OOBEKT, MPEAMET U
MaTepHuas UCCIEeNOBaHUs, TTOKA3aHO COOTBETCTBUE HMCCIICOBAHUS MPUOPUTETHHIM
HAIPaBJICHUSIM DPa3BUTUS HAayKd W TEXHOJOTWH B PecmyOmmke VY30eKucras,
U3NI0)KEHA HayyHas HOBHM3HAa M TPAKTUYECKUE Pe3yibTaTbl HCCIEIOBAHUS.
O0ocHOBaHAa  JTOCTOBEPHOCTh  TOJYYEHHBIX  pPE3yJbTaTOB, PACKPHITO  HX
TEOPETUYECKOE W TMpaKTUYeCKoe 3HaueHue. [IpuBeneHbl CBEACHHUS O BHEIPEHUU
pe3ybTAaTOB HCCIEIOBAaHUS B TPAKTUKY, OO0 ampoOainuu, pe3yJbTarax,
OIyOJIMKOBAaHHBIX Pab0Tax M CTPYKTYpE IUCCEPTALINH.

B mepBoii rnmaBe amccepranmu, moa HauMmeHoBaHHeM «Teopusi Tekcra B
JUHTBUCTHKE W €ro JIMHTBHCTHYECKAasi OCHOBA» HCCIICIYIOTCS BOIPOCHI
OmpeAeNieHUs] TEKCTa, €ro pa3jinyHas TPaKTOBKA JIMHTBUCTAMH, TEHIACHIIUU
M3Y4YeHUs TEKCTa B COBPEMEHHON JTMHTBUCTUKE, MparMaTuka TEKCTa, ero GyHKIIUU
B HAy4YHOM TEKCT€, B YAaCTHOCTH, B arpoTeKcTe, SBJICHHWE JEHKCHCa, €ro
WCCJICIOBAHNE  AHTJIMACKUMH, PYCCKUMH W  y30CKCKHMH  JIUHTBHCTaMH,
KJIacCU(UKaIMs TUIIOB JCHKCHCa.

B nanHOM wmccrneqoBaHMM TIOHSTHE TEKCTa PacCMAaTPUBAETCS KaK OJUH U3
Han0oJiee CIIOKHBIX U MHOTOTPAHHBIX OOBEKTOB JIMHTBUCTHYECKOW HayKH. TekcT
MPENICTABISETCSl HE IMPOCTO KaK COBOKYIMHOCTh MPEIOKCHHH, a KaK eauHas
JUHTBUCTUYECKAs SUHUIIA, (POPMUPYIOIIAsICS HA OCHOBE B3aUMOCBSI3U, CMBICIIOBOM
MOCIIEZIOBATEILHOCTH M KOHTEKCTYalIbHOM nuHaMUKH. CyIIecTBYIOT TP OCHOBHBIX
HaIpaBIICHUs U3y4eHus TekcTa (cm. puc. 1.):2°

% Yo‘ldoshev M., Muhamedova S., Saparniyazova M. Matn lingvistikasi - Toshkent: Ishonchli Hamkor, 2021. —
B. 18.
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[ DopMaTBLHO-TPAMMATHYECKUH AHAJIN3 ‘

* U3Y4YCHHUEC CHHTAKCHYECKON M CEMaHTUYECKOMN CTPYKTYPBI TEKCTa

L KoHuenTyaabHO-KOTHUTUBHBINA aHAJIU3 ‘

* IOHUMaHHEe CMBICIIOBBIX CBOMCTB TEKCTa X MEXaHH3MOB €T0 BOCHPUATHUA

IIparmaTH4ecKkuii aHAJIN3 ‘

e

¢ UCCIIEAOBAHUC POJIU TEKCTA B KOMMYHUKAaTHBHOM KOHTEKCTE

Puc. 1.

MHorue ucciaenoBaTei pacCMaTpUBAIOT TEKCT KAaK MPOAYKT PpPEUEeBOM
aestenbHOCTH.  OJOHAKO  JIMHTBUCTHUYECKHE  acleKThl  Tekcra  (JICKCHKO-
rpaMMaTH4ecKas CTPYKTypa, CEMaHTHYeCKas IIeJIOCTHOCTh) TakKKe JIOJDKHBI
M3y4yaTbCsi B COBOKYIIHOCTM C  €r0  pPEYEBbIMHM  XapaKTEPUCTUKAMHU
(KOMMYHHKATUBHAS [1EJIb, CATYaTUBHOCTH). JIMHrBHCTHI, B ToM uncie pycckue (E.C.
KyopsikoBa, U.P. Taneniepun), B. Jlpeccnep, P.A. ne Borpana u amepukaHCKHUE
neckpuntuBHble JHHrBUCTHI (Katmm u ®ojgop) cTpeMuanch JaTh OTACIBHOE
omnpeelieHHe CenudUUIecKUM 0COOCHHOCTSIM TEKCTa - 4 UMEHHO MPUHIIUIIAM €ro
CTPYKTYpPbl, CEMAHTUKH, KOMMYHUKAaTUBHOCTH U MHTEPTEKCTYaJIbHON CBSI3HOCTHU.
CoriacHO MX oONpeeneHusM, TEKCT TMpPEACTaBiIseT co0oil HE MIpoCTOo
MOCJIEIOBATEILHOCTh MPEAJIOKEHHM, a CIOKHYIO CUCTEMY, 00pa3yoIIyl0 €IUHOe
11€JIO€ Ha OCHOBE B3aMMHBIX CEMAHTUUYECKHUX U CHHTAKCUUYECKUX CBs3eill. MaTBeeBa,
yTBEpKZIasi, 4TO peUb — 3TO pPeueBas JACSITEIBHOCTh, HAMIPaBICHHAs OT CYOBEKTa K
azpecary, MOJYEPKHYJIa, YTO TEKCT SIBIIIETCS HE TOJIBKO HOCUTEIEM OOBEKTHBHOM
MH(pOpMAIIUU, HO U MaTEepUaJbHBIM BOIUIOLIEHUEM PEYM, BKIIOYAIOIIUM B ceO0s
nparMatudeckoe cogepxkanue.? HecMOTps Ha TO, YTO CIOKHO JaTh MOJNHOE U
TOYHOE OIpEENICHUE TEKCTa, UCCIEAOBAaHUS €ro MUCbMEHHOW M YCTHOU (opM,
CEMaHTUKO-CTPYKTYPHOU IIEIOCTHOCTA, KOMMYHUKATHUBHBIX (DYHKIMH M MecTa B
A3bIKOBOM CHCTEME 3aKJIaJbIBAIOT OCHOBY JMJIA CJIOXHBIX B3aUMOCBSI3€M 3TOU
€IMHUIBI W €€ CTAHOBJEHMS KaK CaMOCTOSITEIbHOWM HAyKH B JIMHTBUCTHKE.
UccnegoBanuss  Takux  JUHrBUCTOB, Kak  H.TypHuésos, B.ﬁynnomeB,
A.MamaxonoB, O.KununueB, M.XakumoB, X.XalpyJsiaes, M.ﬁyﬂﬂomeB,
C.boiimup3aeBa ChIrpalii BaXXHYIO pPOJIb B BHEIPEHUU TCOPUU TEKCTa B Y30EKCKOE
SA3bIKO3HAHUE U MOJHATUM €€ Ha HOBBIN dTan pazsutusd. H. TypHuszos, M.XakumoB
M3y4Yaay TeKCT KaK MUCbMEHHYI0 (JOPMY peur, KOMMYHHKATHBHYIO cucTeMy. 2’

B HayuHBIX TEKCTaX MPOSBIAIOTCS CyOBEKTHBHO-3MOIIMOHATBLHOE OTHOIICHHE
aBTOpa U KOMMYHUKaTUBHbIC 11esi. HayuHble TEKCTHI, 00J1a]1ast MPEUMYIIECTBEHHO
WH()OPMATUBHON U JUAAKTUYECKON (DYHKIHMEH, MOTYT TaKXe BBIPAXKATh JTUYHOE

% Marpeesa T.B. ®yHKIMOHANHBIE CTUIN B acTIEKTe TEKCTOBBIX KaTeropun. — CBepanosck: Ypan, 1990. — C.5.

27 Typunésop H. Matu munreuctukacu.-Camapkana: Cam/IUTU wampu, 2003. — 86 6; Wynmomes b. Maruuu
YpraHUIIHUHT JTHHIBOCTATHCTHK MeTomnapu. — Camapkaux: Cam[V mampu, 2008, — 117 6.; Xakumos M.V36ex
MparMajJuHTBUCTHKACH acocnapu. — TomkeHT: AkagemHamp, 2013. —176 6.; Xayrullayev X. Tilshunoslik nazariyasi.
— Samarqgand: “SamDChTI” nashriyoti, 2022. — 208 b.; ynnomes M. Bajunii MaTH THHIBOMOITHKACH. — TOMIKEHT:
®an, 2008. —160 6.; MamaxonoB A. Tekct sunarsuctukacu. — T.:Tom TN nampu, 1989. — 426.; Kunnues 3.
MaTHHHHT JTHHTBUCTUK Taxymui. — byxopo: Byx/1Y nampu, 2000. — 36 6; Boiimup3aea C. MarH Mopauuru. —
Tomxkent: ®an, 2010. —152 6.
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OTHOIIIEHUE aBTOPA YEPE3 €ro OLUECHKH (HAIPUMED, B CTAThAX UM PELleH3usX).28 M.
CtpouHCKa, BbICKa3aBIllas MHEHHE O HE3aBUCMMOCTH HAy4YHOTO TEKCTa OT
CUTYAIMH, YTBEPK/1aJla, YTO COCTABUTEIIb HAYYHOI'O TEKCTA YUUTHIBAET BOZMOKHOE
COCTOSIHUE B MOMEHT HAIIMCAHUS U B COCTOSIHUM YTE€HHSI IIPU MPEIOCTABICHUH BCEU
HeoOxonumoi uH(opManuu, 4YTOOBl JIaHHBIE JaHHbIE ObUIM  TPABUJIBHO
MCTOJIKOBAHBI M HE BBI3BIBAIN HESACHOCTEN B IPYrol cuTyanuu.?

O cnemuduyeckux 0COOEHHOCTAX arpojauckypca B.OnsHUY oTmMedan, 4To oH
MpeACTaBIsieT co0OMl YacTh MparMaTH4eckoro KoHuenTa «3emiis», o0pasys
COBOKYITHOCTh 3HaHMH O muIle U Ouochepe, KOTOPHIE SBISIOTCS MOCTOSHHBIM
CIyTHUKOM 4ejioBeka. OH TECHO CBSI3aHbI C HAYYHBIMH TEKCTAMM, TOCKOJIBKY OHU
OXBaThIBAIOT HAYYHbIC MaTEpUAIIbl M1 000TAIaI0TCs] HOBBIMU 3HAHUSIMU, B TO BpEMsI
KaKk B HAcCTosfIee BpeMs pa3BUBaOIascs cdepa racTpOHOMHYECKOTO Typu3Ma
TaKKe CBA3aHa ¢ TypucthdeckuM muckypcoM.’® ITo muenuro yuénoro H.Ilunrys,
MCCIIEIOBABIIETO TParMaTUKy arpoTeXHUYECKOTO AUCKYpPCa B AHIVIMIICKOM SI3BIKE,
arpOTEXHUYECKUI JUCKYPC BBIMOJIHSIET HECKOJIBKO MparMaTU4ecKuX (QyHKIMii:
WH()OpPMATUBHYIO, KOTHUTHUBHYIO, JOKAa3bIBAIOIIYI0O HWCTUHHOCTh  3HAHWS;
apryMEHTaTUBHYIO, O0BbACHUTENLHYIO U qUAaKTHIeCKy0 GyHKuumu. 3t HecMoTps Ha
TO, YTO HAYYHBIM TEKCT HE 00JIalaeT Takol 0Opa3HOCTBIO, KaK XYJ0KECTBEHHBIM,
OH Tak)Xe MOXXET BBITIOJNHATH Mparmaruueckue Qyskmuu. Korma cam  aBTop
BBICTYNAET B POJIA aJJPECAHTA, YUTATEIIb, SBJISIOIIUICS a[pecaToM, MOIy4YaeT yepes3
HEro 3HaHWs, y3HA€T O HOBOCTSAX, NPH 3TOM aBTOP MOXET HMHOI/IA BBIPAXaTh
AMOIIMOHAJIBHO-4YBCTBEHHOE OTHOIIIEHUE, OTCTYIAasi OT HEUTpalbHOU no3unuu. B
arpoTeKCTax aBTOP HE TOJIBKO M3JIaraeT HOBOCTH, HO M BBIMOJHIET KOTHUTUBHYIO U
oOpazoBarenbHyto ¢yHKIMU. K 3TOMYy Takke OTHOCUTCS M OTHOIIEHWE aBTOpa K
M3J1aracMOU MBICIIH.

[IparmaTuka, Kak Hayka, H3ydaromias KOHTEKCTHOE MPHUMEHEHUE S3bIKa,
AHAIM3UPYET B3aUMOCBSI3b MEKY SI3bIKOBOM CUCTEMOW U €€ MPAKTUKOMN. JIeHKcuc —
ABJICHHE, O3HAYaoIllee CPEJICTBO YyKa3aHWs OOBEKTa, BPEMEHHM, MECTa WIH
MepcoHajga B PeUM - SBISIETCS OJHUM M3 LEHTPAJIbHBIX OOBEKTOB HCCIEIOBAHUS
parMaTukyd. JTO MOHATHE, O3HAYAIOUIEe «IOKAa3bIBAaTh» MO-TPEUECKH, OTPakaeT
ATOLICHTPUYECKYIO MPUPOAY SI3bIKA U BRIPAXKAET TUHAMUYECKHE OTHOUICHUS MEXKTY
TOBOPSIIUM, CIylIaTedeM U KOHTeKCTOM. CyllecTBYyeT HECKOJIbKO TEPMUHOB IS
0003HAYEHUS €IWHHUIL], UMEIOIINX JEUKTUUYECKYI0 CEMAHTHUKY: AEHKCUC, UHIEKCHI,
mudTepsl U X 00benuHeHne B kKadecTBe TepMuHOB H.A. CpebOpsiHckasi onuchiBaeT
caeayomuM oopasom (cMm 2- puc.)®?

28 XakumoB M. Y36ek mparmanunraucTHKacu acocnapi. — ToukenT: Akagemuanp, 2013. — B.146.

29 Stroinska M. Pragmatics of Scientific Discourse. Linguistik als Kulturwissenschaft Festrchrift fiir Bernd Spillner
zurn 60. Geburtstag. - Berlin: Peter Lang, 2001. — P.199-209. https://www.researchgate.net/publication/334330693
%0 Onsuna A.B., CyxoBa E.A. Arpo- MM CebCKOXO3SHCTBEHHBIN AUCKypc. // DHuMKIoneaus J{UcKypcosorys.
Huckypce-TTu. — Beim. 12 (3), 2015. — C. 178-180.

31 MMinbryit H.M. AHIJIOMOBHHIA HAYKOBHii arpOTEXHIUHMIt TUCKYPC: JTIHTBOCTHIIICTHYHUIT Ta ParMaTHYHUI aCTIEKTH:
ABToped. mucC. ... Kaua. GUIIOoN. HayK. 3amopixoKs: 3anopi3bKoro HalliOHAIBHOTO YHIBEpcHTETY MiHICTEpCTBa OCBITH
i Haykw, 2014 — 22 c.

32 Cpebpsackas H.A. Jlefikcuc U ero mpoeKkIuy B XyI0KeCTBEHHOM TekcTe. — Boponex: BITIY, 2005. — C. 30.
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[ Heiikcuc

-

Wrpexen- | v Hgg (bTep_H Sromenr- | AWAMKATO TokeHbI Caryaii-
KaJIbl L cliep pUKH DHBIC (Paiixen- HBIC
(TTipe) (bromep) COH (Paccen) TEPMHHBI 6 ¢passl

\ ) ~ | Slkobcon) (Caxc) (Xaccep)

Puc. 2.

Yapnwsz @unnmop, K. bronep, k. FOn u JIeBUHCOH BbIICIWIN TPAIUIIMOHHbBIE
THIIBI JEUKCUCA, TAKUE KAK JIUI0, MECTO, BPEMS, U IMOJYEPKHYIIU, YTO OHU CBSI3aHbI
C IeHTpalbHOW TOuKOH («opuro») peuesoro axra.®® CylIecTBYIOT —Takxke
JOTIOJIHUTENBHBIE BUBI IEMKCHCA, TAKAE KAaK HETPAJAUIMOHHBIN AUCKYPCUBHBIM,
AMOLMOHAJIbHBIA U COUHAIIBHBIA JEHKCUC, KOTOPBIE OTPAXKAIOT B3aMMOOTHOUIEHUS
aBTOpa M peUMIueHTa B mpouecce KoMMyHukauuu. llo MHenuro bromiepa,
JIEMKTUYECKHE BBIPAKEHUSI MOTYT ONpPENEINTh pedepeHTa TOJbKO B COLIUAIBLHOM,
MIPOCTPAHCTBEHHOM M BPEMEHHOM KOHTEKCTE PEYEBOrO akTa. B 3TOM oTHOmEHUH
Takue BHUABI yKa3zaHus, Kak aHadopa u katadopa, TaKKe HHTEPIPETUPYIOTCS B
paMKax JeMKCHuca, MOCKOJIbKY OHHU CIY>KaT CPEICTBOM OOECIEeUYEHUS JIOTUYECKOU
CBS3M BHYTpPH TEKCTa. SIBiieHUE Jeiikcuca Oosiee riy0OKO U3y4eHO JIMHIBUCTaMU,
MHTEpeCyIoMMHUCs 0oJiee pedepeHIInaIbHbIMU acieKTaMu s3bika. [IpencraButenu
JECKPUTNITUBHOM JIMHIBUCTUKU, TPUJAB (PEHOMEHY JIeWKchca YHHUBEPCAIbHbBIN
XapakTep B S3bIKAX MHUpA, YJIEIWIA €My HeOOJIbIIOE BHUMaHUE. XOTS aHaIHU3
TEOpUM JeHKCHCa B JIMHTBUCTUKE IIMPOKO H3Yy4ascs, OCOOEHHO Yepe3 >KHUBOE
OoOlIEHNEe W UCIHOJb30BAHUE B  XYJOXKECTBEHHBIX TEKCTaX, KOJUYECTBO
UCCIJIEIOBaHUM, MOCBSILEHHBIX 0oJiee MIyOOKOMY HM3YYEHHMIO POJHM JEHMKTHUYECKHX
CPEACTB B HAYUHBIX TEKCTAX, OTHOCUTEIBHO MEHBLIE.

B 1o Bpems kak muareuct L. CadapoB U3I0KUIT TEOPETUUECKUE ACTIEKTHI
neiikcuca, C. PaxuMoB mpoBen Hay4yHbIE UCCIIEOBAHUS 1O MPpoOJIeMe IelKcuca B
paMKax THUIIOJIOTMYECKOW JIMHIBUCTUKH. A.lllepMaroB mnpoBOAMII Hay4HBIE
MCCIICIOBAHNS 110 MCIOJIB30BAHUIO JEUKCUCA B HAYYHBIX TEKCTaX HA aHTJIMHCKOM
s3pike, a J[.KuceneB wucciemoBan ¢enomen anadopsl. P.J/laBnaroBa BbIsiBHIA
JACHUKTUYECKHE SAMHUIIBI B Y30€KCKHX TEKCTaX M OMPEeNInia X MparMaTu4ecKue u
CEMaHTHYECKHE acreKThl.

Bo BTOpo# rnaBe auccepranuu, O3arjiaBiICHHOW «SIBJIeHHe [edKcuca B
AHTJIMACKUX M Y30€KCKHX arpoTeKcTax M ero JIMHIBONParMaTu4eckas
HHTEepNpeTallus» OCBEIIACTCS AaHajiu3 Hay4YHbIX TEKCTOB, B YaCTHOCTH

33 Fillmore Ch. Lectures on Deixis. — Cambridge:Cambridge University Press, 1997. — P. 42.; Levinson S.C.
Pragmatics. — Cambridge: Cambridge University Press, 2004. — P. 251.; Bronep K. Teopus si3bika. PenpeseHraTuBHast
¢byukims s3pika. — M.: TIporpecc, 2000. — C. 20-31.; Yule G. Pragmatics. — Oxford: Oxford University Press, 1996.
—P. 16.

3 Cadapos I11. TTparmanuareuctuka. — TomkeHT: Y30ekucTon Mumtuii suimkIoneumscu, 2008. — 285 6.; Paxumos
C.P. [Ipobnema neiikcuca Kak KaTeropuy THIIOJIOTMYECKHH JIMHIBUCTHKH: ABToped. mucc. ... A-pa QUIION. HayK. —

M., 1990. — 49 c.; Kucenés JI. A. [AWCKypcHBHO-TIparMaTH4YECKHE AaCHEKTHl PEIpPE3eHTATUBHON (DYHKINH
3HaMEHATEIbHBIX YacTell peun Qpaniry3ckoro s3eika: Jucc. ... n-pa ¢umon. Hayk. — Camapkanng, 2019. — 230 c,;
lepmaroB A.A. WHriau3 wiaMuii — TeXHUK MaTHAa JAeHKkcucHUHT uponananumu: dumnon. ¢aH. HOMS3. ... JHCC.

aBroped. — Tomkent: Y3MY, 2008. — 22 6.; [anaroa P.X. V36ex TununuHr neitkTuk 6upmukiapu: Ouiomn. ¢ax.
n-pu (DSc) ... mucc. aBroped. — TomkenT: Y36ek TiiH, anadbuétu Ba Gonbkinopu uacrutyte, 2020. — 33 6.;
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arpoOTEeKCTOB, C TOYKHU 3pEHUS NEUKTUYECKUX €UHUII, BBIMOJHAIOMMX (PYHKIIHIO
yKa3aHus WIM CCBUIKM B paMKax TekcTa. PaccmarpuBaeTcss mx 0003Ha4eHHE,
BBIPAXEHNE TOYHOCTH, a TAK)KE MPOBOJAUTCS MParMaJTuHIBUCTUUECKUI aHATH3.

B anrmuiickom si3eike MmectonMenust this, these oOBACHAIOT HTOTOBYIO MBICIIb
M0 OTHOIIEHHUIO K MPEIIIESCTBYIONIEMY MPEITIOKEHUIO WU HEOOJBIIOMY TEKCTY, a
TaKXe HAIMPaBJIAIOT BHUMaHUE YUTATEs] UMEHHO Ha CBSI3HOCTb COOBITHI, 1€MCTBUS
BOKpYT JaHHOro neiikruueckoro mentpa:_Natural selection is for individual fitness
... . This is a major problem for agriculturalists. [Connor Crop ecology 88]

B  npmeiiktmyeckol mpoueaype B - aKaIeMHYECKUMX TEKCTaX  KaXKIbIA
JNEUKTUYECKUM AJIEMEHT JOJDKEH o00palarbCs K MPEHeACHTY WM 3JIEMEHTY
npensiayiero kourekcra (pedepenty).®® (cum. puc. 3.)

pedepeHt ll:'> SR

B cenbCckox03s4HCTBEHHBIX TEKCTaX Ha Y30€KCKOM S3BIKE IS HAlIOMUHAHUS
YUTATENI0 00 WJee W MPUBJICUCHUS €r0 BHUMAHUS HCIIONB3YETCS ACHKTUYECKOE
yKa3aHHE C IMOMOIIbI0 MECTOMMEHHH, Takux Kak 6y (3T0) u ywby (maHHBIH):
Agroirrigatsion yotqiziglar ... , bu yerning sug ‘orish tarixi ham shuncha gadimiydir.
[Z.Abdushukurova O zbekiston tuproqglarining agrokimyoviy tavsifi 14]

Jlelikcuc W WHACKCATBLHOCTH B  arpoTEKCTaxX SIBJISIOTCS OCHOBHBIMH
WHCTPYMEHTaMH, OOeCIECUHBAIONIMMHA JUHAMHUYHOCTD SI3bIKa, AJalTHBHOCTH K
KOHTEKCTY U TOYHOCTh HAYYHBIX YTBEPXKIACHHM, OTpakasi MEXaHU3MBbI OOpaIeHus
SI3BIKA B 3aBUCUMOCTH OT KOHTeKCTa. X MpaBMIIbHOE UCITOIH30BaHUE CIIOCOOCTBYET
KOMMYHHKATUBHOU A(h()EKTHBHOCTH HapsAy C MOBBIINICHHEM HAyYHOW IEHHOCTH
TekcTa. JIeKTHYeCcKre BRIpaKeHHs, HallpUMep, TaKhe MECTOMMEHHMS, Kak bu, we shu
yerda [37ech], Takue cioBa, Kak NOW, YKa3blBalOT Ha pedepeHThl, paHee
YIOMSIHYTBIE WA MOJpa3yMeBacMble B IMPEAJIOKEHUHU, OOCCIIeUnBasi PEUEBYIO
CBS3HOCTh. B arpoTekcrax Takyke HaOMIOAAIOTCS CITydad COBMECTHOTO MPOSIBICHUS
Aeiikcrca U uHAeKcanbHOoCcTH: More recent models of climate change adaptations
have been developed .... These models incorporated climate change perceptions as
explanatory variable. [Lipper Climate smart agriculture p 140]

Kuzatuvlar shuni ko rsatdiki, issigxonada Ginkgo biloba ko ‘chatlari va
ko ‘chatlarining morfologik xususiyatlari va o ‘sish sur’atlari nisbatan eng intensiv
o ‘sishi gayd etilgan [ Mamepuanvi nayuno-npaxkmuueckou kongepenyuu:611].

B y30ekckux arporekcrax MeCTOMMEHHE 6u3 [Mbl], a B aHTJIMHCKOM SI3bIKE
MECTOMMEHNE WE OYeHb MPOAYKTHBHO BBICTYMAeT B KAaueCTBE JACHUKTUYECKOTO
3HaKa, ornpenessas B ce0e MHKIIO3UBHOCTh, TO €CTh HEOOXOJMMOCTh Y4acTHsl Kak
aBTOpA, TaK U YUTATEIIS, & MECTOMMEHHUE WE - Ou3 MBI IMEEM B BUy HE YUTATEISI, a
B OCHOBHOM aBTOPA, IIOCPEICTBOM KOTOPOTO BhIpaxkaeTcs HaMEéKk. HKITI03UBHAS 1
DKCKJIFO3MBHAs TIepelada  OMpENeisaeT, SBISETCA JM  IEepBOE JIMII0O BO

JleHKTHYeCKU I
LHEeHTD

BEKTOP

Puc. 3.

3% Korovina 1.V. System of deictic coordinates and intertextual deixis in academic discourse. // Russian Journal of
Linguistics 24 (4), 2020. — P. 881
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MHOKECTBEHHOM YHCJIE COBMECTHBIM MJIU OTACIIBHBIM OT ynuTareis. We - biz korma
JENKCHC YeI0BeKa, MOJJOOHOT0 HaM, UCIIOJIb3YETCsl B HAYUHBIX TEKCTaX, OH CITY>KUT
CUTHAJIOM, BBIPXKAIOUIMM  IIEJIOCTHOCTh  KOJUIGKTHBA aBTOPOB, KOTOPbIC
YYaCTBOBAJIM HJIM XOTAT y4acTBOBaTh B uccienoBanusx: Biz mahalliy noan anaviy
... dala tajribasini olib bormoqdamiz. [Agroilm 5(68) son 2020 72]

We first consider the genetic correlation denoted by rG... [Essentials of plant
breeding 140]

[Ipu 0003HaUYEHUU TPETHETO JUIA TeHIEPHBIN MPU3HAK MTPUCYTCTBYET TOIBKO
B AQHTJIMACKOM $SI3bIKE B E€AMHCTBEHHOW (DOpME, KOTOPBIH BBIPAXKAETCS B TPeEX
dopmax [he, she, it], ogHako B y30eKCKOM s3bIKE TEHICPHBIA NpPH3HAK HE
pasim4aaercs: Olafur Arnalds has led the work on defining the characteristics of the
soils.... He identifies two main types. [Roger Crofts Healing the land:26]

Emie onHOM eIUHUIEH, YKA3bIBAIOIIECH HA JUYHOCTh B PEUH, ABJISIOTCA UMEHA
coOctBeHHble. lIMeHa COOCTBEHHBIE OTHOCATCS K UHCIY OPUTHHAIBHBIX
JNEUKTUYECKUX €IWHHUII, TTOCKOJIbKY OHM BBINOJHSAIOT yKa3aTelbHYI0 (DYyHKIHIO, U
HAXOJKW aBTOpa M €ro WCCIEAOBAaHUS YTOUHSIOTCS B paMkax TeMbl: Genetik-
seleksion tadgiqotlarda statistik ko ‘rsatkichlar.... Dospexov B.A. (1985) uslubida
ishlovdan o ‘tkazilgan. [Agroilm 1 (106) 2025:18]

It also needs to be acknowledged, as suggested by Nhemachena and Hassan
(2007) and Mertz et al. (2009) ..... ..... [Connor Crop ecology: 147]

Ecnu aBTOp 3(pPeKTUBHO HCIIONB3YET BPEMEHHOM JIEMKCUC B arpoTEKCTe, TO
YUTATEIb CMOXET IMPAaBUJIBHO BOCIPHUHATH BPEMsS B KOHTEKCTE, B KOTOPBIM OH
BOBJICUCH. B TMpPOTUBHOM cilyyae 4YHUTaTedb CTOJKHETCS C TPYIHOCTSIMH B
MMOHMMAaHUU MBICIIM aBTOpA Ha MPOTSKEHUHM BCEro TekcTa. MHIeKcalabHblE U
JNEUKTUYECKHE CpeJICTBa, O0O03HAYaIOIIMEe BPEMs, MOTYT BbIpaXkaTh MOMEHT,
KOTOPBII aBTOP XOUET MepeiaTh, TOJbKO B KOHTEKCTE JaHHOTO TeKCTa. B To BpeMs
Kak cJIoBO hOZIr wiim NOW CUMTAeTCsl CaMbIM TJIaBHBIM HHJICKCAJIbHBIM 3HAKOM, B
y30EKCKOM sI3BbIKE TaKue clioBa, kak bugungi kunda, bu yil, B anrnmiickom si3bike
Yaie BBITONHSIOT JCUKTUYECKOE TpeacTaBieHue B Gopme cimoB NOW, at present.
CnoBa xo3zup (cefiuac) - NOW, HCIOJB3yeMbIe B arpoTEKCTaX, HE SBIISIOTCS
WHJICKCAJbHBIM 3HAaKOM, a BO MHOTHUX CJIly4asiX BBICTYNMAlOT B KadyeCTBE
nevikTHueckoro cpeacra: Legume-cereal rotations of the eighteenth century
provide ... that are often now promoted without appreciation of their low
productivity. [Connor Crop ecology 25]

Hozirda mazkur cho llarning ko ‘pchilik qismi o zlashtirib borilmogda.
[Z.Z. Abdushukurova O ‘zbekiston tuproglarining agrokimyoviy tavsifi: 10]

Bce kommeHTapuu, HayuyHble (DaKThl, JI€Tald, CUTyalldd, SKCIIEPUMEHTHI U
JIpyrue JEWCTBUS BHYTPU KOPOTKOTO TEKCTa CKOHIIEHTPUPOBAHBI BOKPYT
JCWKTUYECKOrO IeHTpa, Takoro kak here (3mecw), bu yerda (3aecw), u obmagaror
AeHKTHYeCKMM  ykazanueM. CioBo here sBisisiCb OJHMM W3  OCHOBHBIX
WHJIEKCATBHBIX MPU3HAKOB, 0003HAYAIONIUX MMPOCTPAHCTBO, B CIydasx, KOTJa OHO
BBIPQ)XAET MPOCTPAHCTBEHHBIE OTHOIIEHUS B arpoTeKCTax, BaXHO TEM, YTO
HaMepeHue aBTopa 0003HaYUTh OJIM3KOE Uil ce0sl pacCTOSHUE BO MHOTHX CITydasix
MOJKET MMETh WHOE 3HAaYeHHUE /I uuTaTens. B y30ekckoMm si3bike BhIpaskeHue bu
yerda (37ech), B OTIMYHME OT HMHJICKCAIHLHOTO 3HAaKa, SBISICTCS JICHKTHUCCKUM
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3HAKOM M BBICTYNA€T B KadecTBE pedepeHTa K MpeIUIECTBYIOLIEMY Ha3BaHHIO
mecTa: Here, it was worth noting ... the chelating agent properties are of great
importance [Journal of agriculture and food research 12 2023 100552 .4]

Keyingi davrda_bu yerlardagi yotqgiziglar ... ko ‘p marotaba qayta yotqgizilgan.
[Z.Z. Abdushukurova O ‘zbekiston tuproglarining agrokimyoviy tavsifi 22]

B Hay4YHbIX TCKCTAaX, CBsA3daHHBIX C CCJIbCKUM XOSﬂﬁCTBOM, YPOBCHb
MOHUMAaHUA UH(OpPMAIU aipecaToM OOBIYHO MCXOAMT M3 BPEMEHH KOJIUPOBAHUS
[BK] roBopsiiero, TouHee, aBTOpa, U TaKUM O0pa30M YTOYHSETCS BPEMEHHOM
KOHTEKCT B TeKcTe. XOTs BeIpakeHust hozirda (B mactosmiee Bpems) u bugungi
kunda (Ha ceroiHsIIHUI JCHB) C TOYKH 3PCHHUS aBTOpa O0O3HAYAIOT TEKYIIHMHA
MOMCHT, IJIA YUTATCJII OHU MOTYT YKa3bIBaThb HA CBA3b C IIPOILIBIM, TO €CTh C TCM,
yto ObLTO paHee: Aynan bugungi kunda yetishtirilgan meva va sabzavotlar ... nobud
bo ‘Imogda. [Agroilm 5[68] son 2020 38]

Takue BrIpakeHHs1, 0003HAYAIOIIME BpeMs, Kak recent, currently, over the last
decades, last century, BcTpeualoTcss B COCTaBe AaHIVIMMCKHUX apryMEHTOB H
BRIpA)KAIOT HEKAJICHIApHBIN BpEMEHHOM Jeiikcuc_Recent research has also shown
that oats polyphenols have anti-inflammatory, ... properties .... [Journal of
agriculture and food research 12 2023 100619 7]

Hapeuwst, Takue kak moreover u therefore Moryt BBINOJHATH (YHKIIHIO
JAMCKYPCHBHOTO jeiikcuca Juisi yrouHenws: Therefore, the link between climate
change and poverty is vital for responses to climate change. In this regard, climate
smart agriculture may help reduce vulnerability ... [Lipper Climate smart
agriculture: 482]

B arporekcTtax Ha aHTJIMICKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX JUCKYPCUBHBIN JEHKCHC,
IMOKa3bIBas CBA3b BHYTPH TCKCTA, HC TOJIBKO YKa3bIBACT Ha CO6BITI/I€, JIMIO U BpEMH,
Ha KOTOPBIC CChLIIACTCA aBTOP, HO TAKIKE HCITOJIb3YCTCA JIJIA IIOBTOPHOI'O o6pameHH;1
K HH(pOpMaIUH, coJiepxkaiieics B Tekcre. JledHKTuaeckue cpecTna this and present,
ushbu mpuBeneHHBIC B aHHOTAIIMH TEKCTA, JETAI0T CChUIKY Ha CICIYIOUIYI0 YacTh
Hay4JHOU cTathy: This chapter analyzes the extent to which these secular maize yield
trends can help offset the projected relative decline of maize yields resulting from a
warming climate. [Lipper Climate smart agriculture: 162]

Ushbu magolada kuzgi bug ‘doy don hosiliga sholi poxoli bilan birga mahalliy
o ‘g‘itlar qo ‘llash fonida mineral o ‘g ‘itlar me yorlarining ta’siri bo ‘yicha tadgiqot
natijalari bayon etilgan. [Agroilm 3 (96) 2023: 8]

B HAaY4YHBIX TCKCTAX, B YaCTHOCTHU B arpOTCKCTaAX, ,IICIZKTH‘ICCKHGI DJIEMEHTBI
BBIIIOJIHAIOT CJICAYHOIINUEC (bYHKI_II/II/II

7 O0eceunBacT N

KOHIICHTIPUPYET Ope(PEepEHTHOCTH
LIEJIOCTHOCTh TEKCTA,
CBSI3BIBASL CILyXKHT AJIsI TOUHOTO BHUMAaHUE U CII0COOCTBYET
H3II05KEHUS TEMBI HaTpaBiIsIeT YNTATENs MIPEACTABICHUIO MOHITUI
MIPEABLIYIINE U S ) A
A 3 nnn*rnpr—\nuq

Puc. 4.

I[eﬁKTPI‘IGCKPIG CpecaCTBA, UCIIOJIB3YCMBIC B CEIbCKOXO03SMCTBEHHBIX HAaY4YHBIX
TCKCTax, BBIITIOJIHAIOT paa IMparMaJIMHrBUCTUYCCKUX q)YHKHHﬁI
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pedepeHIInaIbHOCTh, IKCIUIUKATYPa, UMIUIMKATYpa, SBICHHUE MNPECYIIO3UIUUA U
peueBble akThl. PepepeHnnanbHblil XapakTep AelKcuca MposiBIsSETCs B TEX CIIydasiX,
KOTJla OH BBIIOJHACT TY 7KC (byHKHI/IIO YKa3aHH:A B arpOTCKCTaX. OHH BBIITOIHSIIOT
Cl)YHK]_II/II/I CBA3HU MBICJIIM aBTOpa B TCKCTC C YaCTAMH HCCICOOBAHUA U CBA3bIBAHUA
PE3YJILTATOB C O6cy}KIl€HI/ICM, 4dTO ABJIACTCA BAXKHBIM MCXAHHM3MOM, IIPU KOTOPOM
aBTOP MOXKET paCIIUPUTh OXBAaT CBOEW HAy4YHOW palOoThl, IUTUPYS aBTOPOB,
YKa3bIBasad Ha YaCTU TCKCTa B IIPOCTPAHCTBC HWJIU BPCMCHH, U JACMOHCTPHPYA
YUTATENI0 JOCTOBEPHOCTh pe3yibTaToB. AHadopuueckoe u KaTadopuieckoe
IIOSIBJICHUC I[CflKTI/I‘—IGCKI/IX CAUHUII, I[CflKTI/I‘—ICCKI/IG CpCacTBa, YKa3bIBalOIIMC Ha
TaOMUIBI W PUCYHKH, MOTYT YyKa3bplBaTh Ha pedepeHIualbHOCTE: Tajriba
maydonlariga ekilgan dorivor moychechak o ‘simligining ... va bular gquyidagi
jadvalda keltirilgan [1-jadval]. [Agroilm 5(68) son 2020 46]

A typical FL architecture is based on four main parts ... shown in Fig. 3.
[Journal of Agriculture and Food Research 12 (2023) 100590:3]

ABTOp MOJKCT YKa3aTb YATATCIIIO Ha pa6OTI>I HCCJI@,Z[OB&TGJIGﬁ, Ha KOTOPBIC OH
CCBhLIAETCsl TOCPEACTBOM KOpe(hepEeHTHOCTH, OJHOBPEMEHHO HaMeKas Ha TO, YTO OH
MpeaOCTaBJIsICT HOBBIC CBCACHHA, HCCKOJIBKO OTJIMYAIOMHCCA OT 3THUX pa60T.
Hcmonp3oBaHue TPCTHCTO JIMIA, KaK IIPaBUJIO, MOJKCT CO3/1aBaThb OOBEKTHUBHBIN TOH
U JHMCTAHIIMIO, UCXOMAs W3 cozepkanus u cytu Tembl: 1he findings thus recorded
concur with those reported earlier by Li et al., 2021 (25). In their work, they reported
a continuous and steady reduction in the total phenolic and flavonoid concentrations
corresponding to the gradual maturation of the R. chingii berries. [Journal of
Agriculture and Food Research 12 (2023) 100603 5]

Xorijiy mamlakatlarning klasterlar shakllantirish milliy modellarini tahlil gilib
aytish mumkinki, ular ... wrlicha bo ‘lib, quyidagi 1-jadvalda milliy modellarning
xususiyatlari ochib berilgan. [Hasanov Respublika konferensiyasi to ‘plami: 45]

SIBienue MNPCCYNIIO3UIIMU AKTHUBHO HCIHOJIB3YCTCA B aAIrpOTCKCTAX JJIA
BBIPAKEHUSA IPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIX OTHOLICHUW WM U peajvu3aluu
HaMeKa BHYTPU TEKCTAa W UTPAET BAXHYIO POJb B (OPMHUPOBAHUU CBS3U MEXKTY
aBTOPOM M 4HTaATENbCKOM aymurtopued. IIpeacraBieHue mnepBoro mauna B
AI'pOTCKCTax MpCAIIoIaracT MMpu3HaHnuC YUTATCIICM aBTOPUTCTA aBTOPA U JOBCPHUA K
IMPOBCACHHOMY HM OKCIICPpUMCHTY, aBTOpPbI AAalOT CBOC MHCHHUC II0 JaHHBIM
MHCHUAM, UCXOI1 U3 COOCTBEHHBIX PE3YJIbTATOB, U UNTATCIIb TAKIKC ITPU3HACT POJIb
HCCIICOOBATCIIA B OTOM ITPOLECCE KU aBTOP MOKET CO3J1aTh YYBCTBO COTPYAHNYICCTBA,
npuOIKas CBOETO YMTATENS K MPOIECCY MCCIEAOBaHNs, YUTATENb, He OMU3KHIA K
Hay49YHOMY HCCJICAO0BAHHIO, MOJKCT TAKKC OIIPCACIINTDL OTHYKACHHUC B 9TOM CJIy4ac,
YpPC3MCPHOC CAMOIIOAYCPKUBAHHUEC aBTOPA TAKIKC MOIKCT OTBJICYUb YHUTATCIIA OT
OCHOBHOM TCMBbI, B arpOTCKCTax JIMYHOCTHBIN ,ZIGﬁKCHC OYCHb 4YaCTO ITOABJIACTCA B
BUJAC€ HAIIOMHUHAHUA YUTATCIKO BO BBO,Z[HOP'I U 3aKJIIOYUTEIBHOM YacTaX: By
observing individual fields over years, we can understand the effects of crop rotation
... on soil properties. [Crop ecology 14]

Bizning tadqiqot natijalarimiz bo ‘yicha behi mevasi nisbatan oltingugurtga
boy ekanligi bilan ham xarakterlidir. [Hasanov Respublika konf. zo ‘plami: 503]

3KCHJ’II/IKaTypa CUYHUTAETCS HEOTHEMJIEMON YaCTHIO ArpOTCKCTOB U CIIYXKUT IJIA
SACHOI'O H3JIOXKCHUA I/ICCJ'IGI[OBaHI/Iﬁ aBTOpa, a I[GﬁKTPII(PI ABJAIOTCA CPCACTBAMMU,
CIyXalllUMH I packpeitusi conepxanusi: Ko ‘plab olimlarning ishlaridan
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ko ‘rinadiki, O ‘zbekiston tuproglarida boshga tuprog - iglim mintagalariga
garaganda ancha kam migdorda zamburug‘ murtaklari bo ‘ladi. BU ma’lumotlar
bizning tadgigotlarimizda ham tasdiglanmoqda. [Gafurova Respublika ilmiy-amaliy
seminar: 158].

['paiic 0OBSICHUI UMIUTUKATypy, pa3lieluB €€ Ha Makcumbl. [lpu ananmmse
SBJICHUS JIeMKcHCa Ha OCHOBe MakcuMm ['paiica dopmupyercs ciaemayromas
unteprpetanus: CornacHo npuHimny koiaudectBa (Maxim of quantity), 4ro0Osr
MPEOTBPATUTh UpE3MEpHOE yBeIudeHue oobemMa nHhopMaliu, IpeacTaBIeHHON B
AIrpOTCKCTAax, OH YKa3bIBACTCA B Ta6JII/II_Ie, M aBTOP YKA3bIBACT HAa HETO C ITIOMOIIBIO
KpaTKOf/'I CCBIIIKH, H KOJIMYECTBECHHBIN IMpUHOUIT BCCra COOTBETCTBYCT YCTKOMY
u3JoxkeHuto B arpotekcrax: We ran a spatial error model and presented the results
in the supplementary material (Table S1). [Journal of Agriculture and Food
Research 6 (2021) 100204: 4]

Kak BeIpaxkeHue mnpuHiuna kadectBa [maxim of quality] B arporekcrax,
CICeayCeT OTMCTUTD, YTO aBTOPHI n30eraroT A€JIaTh TOYHBIC BBIBO/BbI. ITO CBSA3aHO C
TEM, YTO MHHOBAIIUU, O6Hapy>KeHHLIe 6J1aro;:[ap;1 N3MCHCHHMAM B HAaYKC, HC BCCT/1a
OIMUCBIBAIOTCA KaK TAaKOBBIC, M HAJINYUC aAHTCUCACHTA TaKXKC Tpe6yeTcsI JJIs1
npexocTaBiieHus TouHocTr: _Previous studies assessing the availability of grocery
stores have been conducted in rural areas (61,62), when combined with our findings,
could be potentially used in such programs. [Lipper Climate smart agriculture: 287]

CorsacHo npuHIuIy pesieBantHoctd (Maxim of relevance), npenocrasiseMas
uHpopmarus o00s3aTENbHO JOHKHA COOTBETCTBOBaTh Teme. [lonTomy, dYTOOBI
00€eCIeuYnuTh COOTBETCTBHE I/IH(i)OpMaHI/II/I, HpG,HCTaBHeHHOfI Y4YCHBIMH, pPaMKaM
TEMbI, OHH HU3JIararoT €€, IPUBOAA CCBHIIIKHM B KAUYCCTBC YKA3aHMA Ha HNCTOYHUK:. The
effect shows the percentage change in travel time to fresh food stores in response to
a unit change of a selected independent variable (see notes below the table), ....
[Journal of Agriculture and Food Research 6 (2021) 100204: 4]

CornacHo npuHIuny MaHepsl oomenus (maxim of manner)®®, asrop nemaer
aKIICHT Ha SCHOCTH M M30eTraHWM HEOIpEeIeIeHHOCTH. [[eHKTHYeCKre eIMHHUIIbI, B
CBOIO O4YCpPCAb, YKa3bIBAIOT Ha JJICMCHTLI, HAIIPABJIICHHLBIC Ha 0603Ha‘ieHHe
KOHKPETHON WH(OPMAIIMU B MPOIIECCe OTCHUIKK K CBEJICHUSIM BHYTPH TeKcTa: This
experiment is designed to test the TFS .... It showed that TFS had anti-fatigue and
anti-oxidation effects on pole-climbing and swimming mice. [Journal of Agriculture
and Food Research 12 (2023) 100560 8]

I[eﬁKTquCKHe CAWHHUIIBI M YKAa3aTCJIbHBIC CHUTyallUWM B arpoOTCKCTax TaKIKEe
IIO3BOJIAIOT ITPOBOIUTH HpaFMaTI/I‘-IeCKI/Iﬁ aHalIn3 PCUCBLIX AKTOB, YTOOBI IIOHATD,
KaK HMCCJICIOBATEIN MEPENAIOT CBOMU BBIBOABI, IIOATBEPKIAAIOT YTBEPKIACHUSI U KaK
OHU KOMMYHUILIMPYIOT CO CBOEH ayAUTOpUEH. B KauecTBe acCepTUBOB AEHKCHUC JIUIA
BO MHOT'HX CJIY4asaX BO3HHUKACT B BBICKA3bIBAHUAX, BBIPAKAOIUX MHCHHUC aBTOpA, U
HCIIOJB3YCTCA B TCKCTC C IJlIaroJlaMM AOdHHOIT'O THIIA IJIA 0003HaYeHUA BBIBO/I4,
runote3bl aBTopa: The results show an inverse relationship between phenolic
chemicals [phenolic acids and flavonoids], fibers, and health consequences, ...
[Journal of Agriculture and Food Research 12 (2023) 100619: 14]

3 Cagapos I1I. ITparmamunraucTika. — TomkeHT: Y36ekncTon Mummii surmknoneauscu, 2008. — b. 145.
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ABTOp UCIONB3yeT JUPEKTUBBI, UTOOBI TMOKa3aTh AacleKThl CBOEH
UCCIIEZIOBATEIILCKOM pabOThl, KOTOPBIE MOTYT OBITh IMOJIE3HBI B Oymymiem: The
composition of fatty acids in mushrooms can vary ... and further research is needed
to fully understand the nutritional and health benefits of these compounds in
mushrooms. [Journal of Agriculture and Food Research 12 (2023) 100620:7]

C moMmoIIpl0 KOMHCCHBOB aBTOPHI MOTYT O0OO3HAYUTh B TEKCTE MOPSIOK
BBIMOJIHICMBIX pabOT B Xoje cBoero wucciemoBanus. In the next section the
perception-adoption link will be explored further by means of econometric analysis.
[Lipper Climate smart agriculture 162]

XOTsl 3KCIPECCUBHOCTh B HAYYHBIX TEKCTAX HEBEJIMKA, OHA BCTPEYACTCS B
OMPEICJICHHBIX YACTAX TEKCTa, U TOT (aKT, UTO B MPOIIECCe OOBIUHO HE MPUBOAUTCS
MHOTO (pakTHyeckol uHMOpPMAIUKU, TaKXKe SBIAECTCS TOKa3areaeM, MPUMEPOM
SIBJISICTCS OTHOIIICHHE aBTOPA K HAy4HBIM paboTam B pasene acknowledgements, to
ecth OiaromapHoctu We are grateful to the TerrAfrica World Bank .... \We are also
grateful .... We thank ministries of agriculture ... [Climate smart agriculture 474]

B HayuHBIX TeKCTax AEKJIapaTUBBI OOBIYHO MCIOJIB3YIOTCS NIl YTBEPKACHUS
JIOCTOBEPHOCTH PE3YJIbTATOB UJIH JJIs1 0003HAUCHUSI HOBU3HBI HAYYHOT'O MOJIOKEHUSI
B myoOmukarusax: All the means less than the above subtracted values are declared
as significantly different from the Ilargest mean. [Kumar Research
Methodology:226]

Olingan ma’lumotlar shuni ko ‘rsatdiki, 1-variant 30x12 sxemadagi o ‘simlik
bo vi ko ‘rsatkich o ‘rtacha 45,5 tashkil gilgan bo ‘Isa, 3 variant 30x16 sxemadagi
nisbatan 4,2 sm yuqori bo ‘Iganligi aniglandi. [Agroilm 3-(96) son 2023: 17]

B tekcrax, onmuchIBaOIIMX HAYYHBIE UCCIEAOBAHUS, 005S3aTEIbHO BO3HUKAET
MHTEPTEKCTYyaIbHOCTh TpU  (HOPMUPOBAHMM TEKCTa TMYTEM BCIIOMHHAHUS
IpeIBIIYIINX UCCIIeA0BaHU, CCBUIKH WITH yKa3aHus Ha HuX: For the purpose of this
paper we will refer to these practices collectively as Sl practices, recognizing that
they are linked to CSA objectives. [Lipper Climate smart agriculture :264]

[IpaBunbHBI BBHIOOP MEUKTHYECKUX CPEICTB B arpoTEKCTaxX IMOBBIMIAET
Hay4YHYIO0 JOCTOBEPHOCTh TEKCTa, JEJIAET COJECPHKAHUE KPAaTKUM M SICHBIM, JAET
BO3MOXHOCTh YMTATEII0 CUCTEMATHYECKU MOHMMATh CIIOXKHYI0 HHpopManuoo. B
3TOM TMPOLECCE TapMOHUYHOE COYETAHUE JIMYHOCTHOIO, BPEMEHHOIO W
JMCKYPCUBHOTO JIeHKCHCa SBJISIETCS KJIFOUOM K 00€CTIEUEHUIO 11€JIOCTHOCTH TEKCTa.

B Tperbeil rimaBe auccepranuu, 03ariaBiI€HHON «J/IMHIBOKOTHUTHBHBIE
acmeKThl JefiKkcuca B  AHIVIMACKUX M Y30€KCKHX  arpoTeKcTax»
paccMaTPUBAIOTCST BBIPAKECHHE JEUKTUYECKOTO U aHA(OPHUUECKOTO YKa3aHHS B
arpoTeKCTax Ha aHTJIMACKOM M Y30€KCKOM S3bIKaX, NEHKTHUUECKHH IIEHTP U €ro
JUHTBUCTUYECKUA aHAJU3, a TaKXe IPEJCTABIICH JIMHIBOKOIHUTUBHBIA aHaIU3
JNEUKTUYECKUX CPEICTB B 000MX SI3bIKAX.

B arporekcrax Ha y30€KCKOM SI3bIKE CIIy4al BBIPAKEHUS JAEHKTHYECKOTO
yka3zanusi B Qopme karadopuueckoro pedepeHTa BCTpeyaroTCs dvalle, 4eM B
aHruiickoMm si3pike. C 1ENbl0 MPUBJICUEHUs] OOJIBIIETO BHUMAHUSI YUTATENS K
MH(pOpMAIUK, MPEICTABICHHON Ha Y30€KCKOM S3bIKE, YYE€HBIE MPEAOCTABISIOT
MIOJTyYCHHBIE PE3yJIbTAThI MM BBIBOJIBI IMEHHO B TakoM Buze: Bundan ko rinadiki,
tuprogqa ekilgan urug‘larning unuvchanligi va nihollarning yashovchanligi
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foydalangan stimulyator turiga, tuprogning sho ‘rlanishiga bog ‘lig bo ‘Idi. [Agroilm
5(68) son, 2020: 41]

B y306ekckoM si3bIKe HECKOIBKO (OPM yKa3aTeNIbHBIX MECTOMMEHHUH MOTYT
MHOTOKPAaTHO  HCIIOJIb30BaThCSI B KAueCTBE  aHTEIECNCHTa  OJHOTO
CYIIIECTBUTEIILHOTO, TP 3TOM aBTOP IepeacT aHahOPUIECKYIO OTCHUIKY YATATEITIO
HE B OJTHOM, a B JBYX pa3M4HbIX (opmax. B mpenenax ogHoro absama oJHO U TO
KE  TpEIOKEHHE MOXeT  (QYHKIMOHUPOBaTh Kak aHaopuyecKuid
katapopuueckuii pedepent: Elyuviy vyotqiziglari tog® platolari va baland
tekisliklarda uchraydi. Bunday yotqiziglar tuprog hosil bo ‘lishi uchun qulay emas.
O ‘zlarining paydo bo ‘Igan sharoitiga qarab ... tarkiblari har xil bo ‘lishi mumkin.
[Z.Z. Abdushukurova O ‘zbekiston tuproglarining agrokimyoviy tavsifi 13]

B arporekcrax naeliktuuyeckne M aHapOpPHUUECKUE YyKa3aHHS B YHCIOBOM
BhIpKEHUH MPEICTaBICHBI cieayronmm oopasom: (Tab:. 1.)

Taoa. 1.

600

389 345
2 - - =
200

. .
OeVKTUYeckoe aHadopuryeckoe
npeacrasaeHune npeacrasaeHne

B aHT/IMACKUI A3bIK B y30eKCKUI A3bIK

BxiroueHne CCbIJIOK B COCTaB AIrpOTCKCTOB TAaKXC ABJISICTCA (I)OpMOfI
I[GﬁKTPI‘-ICCKOFO YKa3aHUA 1 MOKCT 6I>ITI> npcACTAaBJICHO B CIICAYIOIINX BUIAX:

CchUikH, BKIIOYAMOINIUME HECKOJIbKO ncTtouHukoB: Most populations comprise
individuals that are genetically distinct with each individual with a distinct
production potential [Hartley, 1998; Okwuagwu et al., 2008; Yeow et al., 1982].
[Agricultural Systems 212 (2023) 103756: 2]

Ma’lumotlarga qaraganda (Mavlyanova R.F., Sulaymanov B.A., Boltaev B.S.,
2017), ... tuprog govak va namlik ChDNSga nisbatan 70% bo ‘lishi talab etiladi.
[Agroilm 1 (106) 2025:34]

CchuikH, yKa3bIBaloIIe TOJbKO Ha ofaud uctounuk: NO Xat navlari tarkibida
... protein borligi aniglangan [1;48-b.]. [Agroilm 1 (106) 2025:36]

Cchuika HaTOA B ckoOKax: Z. Jumaev, A. Sirimov (1995), Israilov I.A., Karimov
A., Kurbonov A. (2017), moshni takroriy ekin sifatida foydalanish yaxshi natija
beradi. [Agroilm 1 (106) 2025:33]

VYkazaHue BEpPTHKAJIbLHOW MPECYNITO3HUIIMK MPU CCHUIKE Ha HECKOJIbKO padoT
oxHoro aBropa: In a study case of a plain surrounded by mountains, detailed studies
at cropping system level (Lairez et al., 2020; Lairez et al., 2023) have clearly shown
that the current management of maize is not sustainable.[Connor Crop ecology 357]

B HaydHBIX TEKCTax MO CEIBCKOMY XO3SWCTBY CCBUIKM HCIIOJB3YIOTCSI HE
TOJBKO IIOCJIC IIPCAOCTAaBJICHUA HH(bOpMaHHI/I, HO HHOrJa M 1J1 TOTIO, LIT06I:I
IMOKa3aThb, YTO MHCHHUC aBTOPA HC COBIIAAAcCT C TOYKOU 3pCHUSA APpYTroro ydcHoro muiu,
Ha000pOT, COOTBETCTBYET €i. B Takux ciydasx, XOTsl JIMYHBIA JEHKCHUC BBIPAXKAETCS
C IIOMOIIBIO UMEH CO6CTBCHHI>IX, CCBIJIKH BBIITOJIHAKOT ®YHKHHE YKa3aHH:A Ha BpEM:A
B HUX.
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[IposiBieHME MEUKTUYECKOTO YKa3aHWUS B arpoTekcTax B MH(pax ™
MPOIICHTHOM COOTHOIIICHUH BBITTIAAUT CIEAYIONMM o0pa3oM (cM. Tabdi. 2-3):

Tao. 2.

200 182

120 114

109 110 97
100 67
) mu
Jlvua Bpema MpocTpaHcTBO Lunckrypc
B AHTMIACKUM A3bIK - B Y36EKCKUIA A3bIK
Tao.a. 3.
o o Mpoct .
AHIIMIACKUIA A3bIK POCTP Y3Gexckmii A3bIK

aHCTBO
11%

B /lvua HBpema M I[lpocTpaHCTBO OUCKypC | ﬂmu,a | BpeMFI

B arporekcrax aBTOp OOBIYHO HAXOJUTCS B JACHKTUYECKOM IIEHTpPE, U 3TO
yKa3bIBaeTCs Kak We - Ou3 KaK WHIWBHUIYaIbHBIA aBTOP, TaK U B KOJIJICKTUBHO
HAIMMMCAaHHOM TEKCTE, CYIIECTBYIONNE MPUTSHKATEbHbBIE CY(D(PHUKCH 1 BO3BpATHBIE
MECTOUMEHHUS B Y30€KCKOM SI3BbIKE CIIY>KaT CpPEJCTBOM HAampaBJEHHUS YEIOBEKa K
JNEUKTUYECKOMY LIEHTPY B TEKCTE, B OTJIMYME OT AHIVIMMCKOIO SI3bIKA, 3TH K€
cypduKCH MOTYT OBITH CPEJICTBOM YJEP’KaHUS YEJIOBEKA B ICMKTUYECKOM LIEHTPE
Ha TPOTsDKeHUHM Bcero Tekcra: Kartoshkaning ...navlar to ‘plamini ... baholash
o zimiz ishlab chigqgan uslub asosida (2004, 2018) amalga oshiriladi. [Hasanov
Respublika konferensiyasi to ‘plami: 241]

[IpencraBiieHE HOBOTO YEIOBEKA B JCUKTUYECKHUM LIEHTP B arPOTEKCTAX YaCTO
COMPOBOXKIAETCS YIMOMHUHAHUEM pPal0OT JPYrux aBTOPOB WM MPEACTABICHUEM
OOCTHXKCHHMIM M DKCIIEPMMEHTOB, MPOBCACHHBIX B 3TOM obOmactu: TO date, to the
authors’ knowledge, there has been no published work.... The spatial calibration
approach advocated previously by Pasquel et al. (2022) ran the spatialized crop
model .... Thus, Pasquel et al.’s (2022b) approach to ... .[Agricultural systems 212
2023 103773: 3]

Biz taklif gilmogchi bo‘lgan tavsiyalar ~ Abdulahad Zaxidovning
monografiyasida keltirilgan ... Muallifning fikricha, meliorativ tizimlarda
isrofgarchilik hisoblanadi. [Agroilm 4(92) 2023:75]
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B ArpoTCKCTax, OCHOBAHHbLIX Ha HAYYHBIX (baKTaX, YKa3aHHUEC Ha IIPOCTPAHCTBO
00BIYHO HCXOAWT K3 HAYYHBIX B3IJIIJ0B aBTOpA, IPH 3TOM CCBUIKM Ha MCCTO
NIPOBEJICHUS SKCIIEPUMEHTA 3aHMUMAIOT KIIFoueBoe mosioxkenue: Similar trends have
been seen in Sweden, where the average milk yield per cow delivered to dairies
increased from 6.1 tin 1990 t0 9.1 tin 2020 (FAQ, 2022). [Agricultural systems 212
2023 103779:2].

B arporekcrax mpu ONpeneneHnH NPOCTPAaHCTBA B JACHKTUYECKOM LIEHTPE
Hpe06na)1a}oT TAaKHUe OTHOCHUTCIBbHBIC IMpUAATOYHBIC MMpCAJIOKCHH A, KakK
BBIIICYITIOMSHYTBIC, B KAa4YCCTBC CpPCACTBA, 06CCHeIII/IBa}0H1€1"O €ro Hpe6BIBaHI/I€ B
JICUKTUYECKOM IIEHTpEe, AKTUBHO HCIIONB3yIOTCs Hapeuus here u there, a B
y30EKCKOM $SI3bIKE aKTUBHO HCIONIB3yeTCs Oy orcoul (3T0 Mecto): The analysis here
suggests several principles to guide the introduction of innovation and develop
capacity. [Lipper Climate smart agriculture 84]

Archa unsimon qurti ... zararkunanda targalgan joylar va hududlar aniglanishi
hamda archa ko ‘chatlarining bu joylardan boshqa joylarga yuborilishi qat’iyan
taqiglanishi shart. [O zbekiston gishlog va suv xo jjaligi 11 2023: 16]

B arporekcrax Ha y36exckom s3bike nonstue KOI'JIA B neKTHUeCKOM IIEHTpe
MOKXHO OIIPCACINTDL TOJIBKO C TOYKH 3PCHHA aBTOpaA. EI[I/IHI/IHI)I, YACPKUBAIOIINC
BpEMA B OJHOM JICMKTHUYECKOM IIEHTPE, HApeYuss M CJO0KHOIOJIYMHECHHBIC
npeaiokeHns. B y30€KCKOM sI3BIKE HACTOSIIEE W TMPOIIESANISEe BPEMS BBIPAXKAIOT
OCHOBHOW IOKa3aTelb MPU ONpPENEJICHUU JACHKTUYECKOro LEHTpa, a (OpMbl
Oyaylero BpeMeH! B IIaCCMBHOM 3aJI0re OTpayKaroTcs BO BBeaeHun: Hozirgi kunga
kelib, ..... juda kuchsiz ta’minlangan. [Respublika ilmiy seminai materiallari: 15]

Korma anrnmiickue Boipaxkenusi «before» wu  «after» BcTpeuatorcs B
AIr'pOTCKCTAax, 4YUTaATC]Ib CaM IIOHHMMACT, 4YTO CO6BITI/I$I, OIIMCBIBACMBIC aBTOPOM C
UCIoJib30BaHueM Hapeuns «before» mpomsonum 10 Hacrosmero BpeMeHu. Takum
O6p8.30M, YUTaTClib AOJDKCH BOCIIPUMHHUMATDL CO6BITI/I$[, npousomecamue a0
HaCTOAMICTO MOMCHTA, KaK IIPOIIJIOC, 4 PCKOMCHIAIINKN dBTOPA - KaAK OTHOCAIIIUCCA
k Oynymemy Bpemenu: Before applying RDMA to support adaptation decisions in
irrigation, climate change impacts were quantified using different well-established
process based models [Lipper Climate smart agriculture 289]

HGKOTOpBIG MpCaACTaBUTCIIN KOTHUTHUBHOM JJUHTBUCTHKH, TAaKHC KakK P.
Jlanrakep, ®@. bpusapa, T. JKanccen, P. Jlaypu, P. Onmrelin, npoananu3npoBaim
JICUKTUYCCKUE 3HAKHU ITOCPeICTBOM «grounding theory» B KOTHUTUBHOM aHAJIH3€, TO
€CTh TEOPETHYECKOro OO0OCHOBaHUsS (Teopus rpayHauHra). K HoMHHaIBEHOMY
rpayHIUHTY, OJHOMY W3 BUJOB I'PAyHIMHIa, OMMUCAHHOTrO JlaHrakepoM, OTHOCUTCA
aHTJIMICKUM apTUKiIb. B arporekcrax, Hapsay ¢ MHOOPMUPOBAHHEM BHUMAHHS
quTareisi 0 TOM, 4YTO OH HAXOJUTCA B HWHAWBHAYAJIBHOM COCTOAHHH, OH
HCIIOJB3YCTCA BIICPBBIC, TO €CTh HA HAYAJIbHOM 3TAIIC SKCIICPUMCHTA, B 3TOM CJIydac
HCOHpe,Z[eJIeHHBIﬁ APTUKIIb a BBICTYIIACT B Ka4YCCTBC YKA3aTCIIA HOMHUHAJIBHOI'O
grounding B Tekcre: In the chelation process, a metal ion connects with two or more
coordination atoms (non-metal) in the same molecule through a coordination bond.
[Journal of Agriculture and Food Research 12 (2023) 100552:4]
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BripaxxeHne MeCTOMMEHUS yuia KaK JEUKTUYECKON €UHHUIIbI YKA3bIBAET HA TO,
YTO OHO PACIOJOXKEHO JOBOJBHO NAJIEKO KaK OT aBTOpPA, TaK M OT YMTATEISA:
O ‘zbekistonda 1921 yilda qorabayir ot zavodini tashkil qilindi... .... Mazkur ot
zavodida o ‘sha paytda .... alohida ahamiyatga kasb etgan. [Agroilm 3 (96) 48].

[IpencraBinenne CilOB, YKa3bIBAKOIIUX HAa KOJIMYECTBO B arpoTEKCTax,
OMpeielisieT OTHOLIEHWE aBTOpa K JaHHOMY npumepy. Eciu B aHrIUHCKOM sI3bIKE
OTHOCSITCSI TaKWe MECTOMMEHHs, kKak Most, several, some To B y30€KCKOM SsI3bIKE
WCIIONIB3YIOTCA WX JKBUBAJICHTHI, TaKU€ KaK KYN-KVNAAO-Kynuuiuk, Oup Kauua,
bupos. Pavlovniyaning juda ko ‘p turlari mavjud. Biz barcha turlarini ko ‘rib chiqib,
.... 7 taturidan foydalanish mumkin. [Agroilm 3 (96) 31]

Analyses were done of all the samples, in three replicates. [Journal of
Agriculture and Food Research 12 (2023) 100603:2]

CpaBHUTENBHBIA aHAIM3 HOMUHAIBLHOTO T'pay/IMHIa JEHKTUYECKUX €IUHUI] B
arpoTecTax aHIJIMMUCKOTO U Y30€KCKOTO S3bIKOB BBITJISIIUT CIETYIOIIMM 00pa3oM:

Taoba. 4

Ha aarnuiickom Ha y36exckom

TouHOCTB Aprtukn the, this, that, Masxyp, maua 6y, ywoy, o6y, mana
these, those uty, QUHAH MAHA ULy
PUTSKATCIbHBIC MPUTSDKATEIbHBIE U JTUYHBIC
IpujiararejibHbIe cybdukce

KomnuectBo  Aptukn a, some, all, xkyn- «xyniab- Kynuuaux, Oup
several, most Kanua, oupos, bapua

IIpoctpanctBo This, that, those, these 0y, maua Oy, wty, ana uwy

Bpewms This [time, period] wy [naum, kyn], ywa, y

Bropas 4wacTte TeopuM TpayHOMHra, IIOHATHE TpayHAMHIA 4acTed
MpCIJIOKCHH A, 3aHUMACT Ba’)KHOC MCCTO B KOTHUTHUBHON JUHIBUCTHUKC, B YaCTHOCTH,
B TCOpHUHU KOTHUTHUBHOM I'paMMaTHKH. HOCKOJIBKy cucreMa MOAaJbHBIX TI'JIaroJIOB
AHTJIMHACKOIO SI3bIKA OYEHb 60raTa, BBIPA’KCHHC MBICJIEN HCCIIEa0BaTCIIA
IMOCPCACTBOM MOJAJIBHBIX I'JIAI'OJIOB BCTPCUHACTCA B arpOTCKCTAax. XoTs MOI[aJ'ILHHﬁ
riaaroj can YKa3bIBA€CT Ha BBICOKYIO YBCPCHHOCTBb HCCICAOBATCIII B CBOUX
pe3yiibTaTax, OH TAKKC BBIPAKACT HECKOTOPOC COMHCHHMC M MOJKCT YKa3bIBaTb Ha
BpEMs, OJIM3K0oe K 3aJaHHOMY TII0O pPACCTOSHUIO. B kauectBe MO,Z[aHBHOCTeﬁ,
YKa3bIBAIOMUX Ha 0ojiee IMTEIbHBIA (IMCTanbHBINA) CpOK, mpuBoasTcs could u
would: Thus, the findings of this research suggest that the ethanolic extract of R.
chingii can find use as a potential therapeutic agent .... [Journal of Agriculture and
Food Research 12 (2023) 100603: 6]

B MOJAJIBHOM TIJI1aroJjie may OmnpecaAcjIiCHO, YTO OH HMMCECT CHUIIbHYIO CBA3b C
TEKCTOM, a Might OoJbllic OTHOCHTCS K B3IUIAaM aBTOPa M MEHBIIEC BBIpaXKacT
pedepeHnnanbHOCTh, MIght yka3piBaeT Ha paccTOSHUE W MAy yKas3bIBaeT Ha
ommsocth: Basis risk may be an even bigger problem.... [Lipper Climate smart
agriculture 277]
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Second, another zone might be available but lack prior requisite investments to
meet the buyer’s requirements. [Lipper Climate smart agriculture 352]

B aHII0sA3BIYHBIX arpoTeKCTax MoJaibHbIA Tiaros should momHOCTEIO
00OCHOBBIBAET MHEHHE aBTOpPa M BBIPAXKAET BBICOKYIO YBEPEHHOCTh B JTAHHOM
MBICIIA, BBIPAXKEHUE CYOBEKTUBHOIO MHEHHUS. YUEHBIE HAIOT PEKOMEHJIAIUU C
TaKUMH TepMUHaMHu, kKak should, can moromy 4To J1000€ HOBIIIECTBO CO BPEMEHEM
yCcTapeBaeT Mo cojaepkanuto. OTCYTCTBHE MOJAJIbHBIX IJ1arojioB B 3aKOHYEHHBIX
MPEUIOKCHUSAX CUUTACTCS TMPU3HAKOM, YKa3bIBAIOIIUM Ha «TOYHOCTHY». B
y30EKCKOM SI3BIKE MOJIAIBHOCTD BBHITIOJHSIOT TaKue ClioBa, kak kerak, zarur, lozim,
mumkin, a ucrmonbp30BaHUE CIIOBA MYMKUH B CBSI3U C HETOJIHOTON TOYHOCTH aBTOPa
OIpe/IeIAeT CTENeHb CYOBEKTHBHOCTH MBICIIHM B peanbHOCTH: Shuning uchun tola
hosildorligi ... mahalliy navlar bilan chatishtirish natijasida yuqori tola
hosildorligiga erishish mumkin. [Agroilm 3 (96) 3].

B pamMkax KOrHUTHMBHOIO aHalv3a BbIPAXKEHUE JCHUKTUUYECKUX E€IUHUIl B
arpoTEeKCTax B AHMVIMMCKOM W Y30€KCKOM S3bIKaX MPEACTABICHO CIEAYIONIUM
oOpazom:

Ta6a. 5
CpencrBa Boipa:kenus clausal grounding B arporekcrax
MopansHocte Can may, might, could, would, MywmkuH, Kepak, JT03UM, 3apyp
should, must
BpeMeHa JJIIUTEIIbHOCTD HeﬁCTBHH = present HaCTOHIJ_Iee u IIpomcanice
continuous, 3aBEpIICHHOCTh - present BpeMs
perfect uinm moBropsieMocTh - present IlaccuBHBIN 3am0T

simple. Present simple ucnonszyercs IlpousBogut cydduxcei,
JUIS ~ ONHKCAHUS  SBOJIIOLMOHHBIX KOTOPHIE BBIPAXKAIOT Oyyiee
MPOILIECCOB. BpeMsi 00  DIBOJIFOIIMOHHBIX
poleccax.
3AK/ITFOYEHHUE

1. Tekctr mpexacraBiiger coOOM HE MPOCTO COBOKYNMHOCTh MPENJIOKEHHM, a
CIOXKHYIO  CTPYKTYpY, OOJIQalolIyl0  COJEPKATeIbHOW H  CTPYKTYpHOM
IIEJIOCTHOCTRI0. XOTSI €ro yCcTHas (opMa TakXKe paccMaTpPUBAETCS KaK TEKCT,
MUCbMEHHAs (opMa M3ydaeTcsi B OOJbIIEH CTENEHN B paMKax TEKCTOBOTO aHaJIM3a.
ATpOTEKCTBI OTIMYAKOTCA OT APYTMX HAYYHBIX TEKCTOB TEM, YTO Hapsay C
M3JI0’)KEHHEM HAy4YHO YCTAHOBJICHHBIX (DAKTOB, aBTOpP HCHOJIb3YET MNPOCThIE U
MOHSTHBIE JUISl BCEX BBIPAXKEHUS. METOAbl NEMKTUYECKOTO YKA3aHUS B HAYYHBIX
TEKCTax SIBJISIOTCS HEOTHEMJIEMBIM (PAaKTOpOM OOECIEUEeHUsI JIOTMYECKOW M
CTWIMNCTUYECKON LETIOCTHOCTH TEKCTA, OHU UTPAIOT HEOTHEMIIEMYIO POJIb B TOUHOU
U TOCIENOBAaTEIbHON MEPEAaue COJEpPHKAHUSI arpoTEeKCTa, MPU 3TOM YETKOE
ONpPENECICHUE BPEMEHU M NPOCTPAHCTBA UIPACT BAXKHYIO POJb B IOBBIILICHUU
KOHTEKCTYaJIbHBIX JIETAJIEH TEKCTA.

2. JleWKkcuC B COCTaBE€ arpoTEKCTOB WIPaeT BaXKHYIO pPOJb B COXPaHECHUU
CMBICIIOBOM TaPMOHUHU TEKCTA U HE OTBJIEKAET YUTATEINSI OT OCHOBHOU TeMbI. Takue
JNEUKTUYECKHUE DJIEMEHTBI UCIOJb3YIOTCA B MPEAEIaX OT OJHOIO MPEIJIOKEHHS 10
BCEr0 TEKCTa, YJCpKUBass BHUMAHHWE YUTATENSI B JJOTHYECKOM IOTOKE TekcTa. 1o
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TON mpuunHe (PeHOMEeH Jeiikcuca TMO3BOJSET 00ecledYnTh Kak pedepeHTHYIO
MOCJIEZI0BATEIBHOCTh B HAYYHBIX TEKCTAX, TAK U MTOJIHOE OCBELICHUE TEMBI.

3. B arporekcrax mokasareiau mpoCTPaHCTBA U BPEMEHH UCTIONB3YIOTCS TOJIBKO
Ha BHYTPEHHUX TpaHHMIIaX TEKCTa M ONPEACNAIOTCS B paMKaxX OIpPe/IeICHHOI0
TekcTa. B anrmuiickoM si3bike here u there sBnstoTCS WHACKCATBHBIME 3HAKAMHU,
4acTo 0003HAYAIOUIMMH TPOCTPAHCTBO BHYTPH TEKCTa B arpoTekcTax. B y36exckom
A3bIKE 3Ta CHUTYyalllsl BbIPAXKaeTCsl BBIpAXKEHHEM 0y ep M HCHOJb3yeTcs Kak
JICHKTHYEeCKOe cpencTBo. B arporekcrax Takwe cioBa, kak hozir, now, here
BBITIOJHSIOT O0siee qeiKTuYeckue PyHKIMU, YeM NHICKCATbHbIC 3HAKU.

4. Uepe3 MHKITIO3WBHYIO U SKCKIIIO3UBHYIO TIEpeady OMpPEeAeIsaeTcs, SIBISETCS
JU TEpBOE JIMIO BO MHOXECTBEHHOM YHCIIE COBMECTHBIM WJIM OTIEIbHBIM OT
yurtarens. [Ipu onpeneneHun TpeTbEero Jjula IeHJIEpHbINA NMPU3HAK MPUCYTCTBYET
TOJIbKO B aHTJIMHCKOM SI3bIKE B €IMHCTBEHHOW (Popme, KOTOpHIA 00O3HauUaeTcs B
Tpex popmax. B y30ekckux arpoTekcTax MeHa COOCTBEHHBIC SIBISIOTCS CPEICTBOM
oOpalieHuss K MCCIEAOBAHUAM, 4YTO TAaKXKe HAOMIOJaeTcsi B  AHIVIMHCKHUX
arpoTeKCTax.

5. IIparManvHrBUCTUYECKUM aHAIN3 AEUKTUYECKUX €IMHHUIl PEaln30BaHO Ha
OCHOBE pe(epeHINaTBbHOCTH, IKCIUTMKATYPhl, UMILUTUKATYPbI, MPECYNIO3UINN U
peueBbIX akToB. JleMKkTHUecKHue cpeacTBa 00ecneunBaroT peepeHTHOCTh B TEKCTE
MOCPE/ICTBOM aHapopuuecKux U KaTadhopuuecKuX (PYHKIMI U CBA3BIBAIOT MBICIU
aBTOpa C 4YacTSIMH UCCIEIOBaHHUS U pe3ylbTaTaMH. OKCIUIMKaTypa - 3TO
UHCTPYMEHT, KOTOPBIM CIIYXKHUT JUIl YTOYHEHMSI COJAEpKAHUS arpoOTEKCTOB U
MOMOTaeT aBTOPY OTKPHITO H3JOXKHTH CBOM HcCcienoBaHus. B To Bpems kak
NPECYNNO3UIMS  Yallle HUCHOJb3yeTCsl JUIs  BBIP@XKEHHUS  BPEMEHHBIX U
MPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIIECHUH, pPEYEBBICE AaKThl C TIOMOIIBIO JCHKTHYECKHX
CPEICTB TOMOTraloT OOOCHOBaTh pe3yJibTaThbl HCCIEIOBAHUS U  OIPEACTUThH
nepcrnekTuBy. JleWKTuueckue CpeicTBa, HHTETPUPYSACh C  ACCEPTHUBAMU,
JeKIapaTUBaMi, KOMUCCUBAMH U JUPEKTUBAMH, PACKPHIBAIOT KOMMYHHUKATHBHYIO
1[eJIb aBTOpa U YUTATEIeH B arpOTEKCTax.

6. C momMoIpo JeHKTHYECKOT0 U aHa(hOPUUECKOTO yKa3aHUsl B arpOTEKCTax
aBTOp 0OecreynBaeT paBHOMEPHOE MPOJI0KEHHE KOMMYHHUKAIIUU B TEKCTe, U 00a
Clly4asl UCIIOJIb3YIOTCS B TOUTH OJJUHAKOBOM paBHOBECUM. CII0KHBIE MTPENIIOKEHUS
B arpoTekcrax SBISIIOTCS A(P(GEKTUBHBIM MOMOIIHUKOM JJIs  pealnu3aiuu
JEMKTUYECKOro yKa3aHHs, U TaKUM 00pa3oM AEUKTHUECKOE YKa3aHHUE CITY>KUT JIJIs
CBSI3M YacCTeW TEKCTa APYT C IPYroM MOCPEICTBOM JUHTBUCTUYECKUX CPENICTB.

7. Jluo WM mpOCTpaHCTBO B IIEHTPE YKA3aTENbHOTO IMOJIA ONPEAESIOTCS
COOCTBEHHBIMU CYIIECTBUTEIbHBIMU U MECTOMMEHUSIMH, OCTAaBJICHHUE €TO B LIEHTPE
BBITIOJHSCTCS  CJIOKHBIMH  TPEJIOKCHUSIMH € TpUAaTOYHbIMUA. OCHOBHBIMHU
CpPEICTBAMHU OIpECNICHUsT BPEMEHU SBJSAIOTCS Hapeuuss U INPUAATOUHBIC
MPEJIOKEHUS] BPEMEHHU, YIOTpeOIsieMble BMECTE C HUMH.

8. Teopust rpayHauHIa B paMKax KOTHUTHUBHOM JMHTBUCTHKH aHAIU3UPYET
(YHKIMOHAJIBHOCTD JAEUKTUUECKUX €UHUL] B ONPEACIEHUN TOYHOCTH OOBEKTOB B
npenyoxkeHnu. B pamkax 3Toil Teopun Ha MpUMEpe HOMHHAIBHOTO TpayHIIMHTA
IpUMEUaTeIbHOE MECTO 3aHUMAIOT aHIVIMHCKHUE apTUKIIU: ONpEeeIEHHbIE apTUKIIN
[definite articles] BeimonHAIOT QyHKIHIO yTOUHEHHS 00bEKTa, BLIOPAHHOTO aBTOPOM
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B COCTaBE arpoTEKCTOB, TOTJa KaK HEONPEAEIEHHBIN apTUKIIb PaCCMAaTPUBAETCS KaK
CPEICTBO BBIPAKEHUS KOJIUYECTBA.

9. B y30eKkckoM 3bIKE€ BONPOC MNPUHAIIEKHOCTH BBIPAKACTCS dYepes
MpUTSKATENbHBIE CY(PQPUKCH M JUYHO-YUCIIOBBIE KaTEroOpuu, oOpa3ys TakuM
00pa3oM HOMUHAJIbHBIN I'PAyH/IMHT, YTO COBEPIICHHO OTJIMYAETCS OT aHTJIMKUCKOTrO
A3bIKa. B TO BpeMs Kak B aHIJIMIICKOM SI3bIKE MPU OMPEAEIIEHUN KOJIUYECTBEHHOIO
rpayHIMHIa TpeOyIOTCs KOIMYECTBEHHbIE MECTOMMEHHUS U (POpPMA MHOKECTBEHHOT'O
YHCJIa CYUIECTBUTEIBHBIX, B Y30€KCKOM SI3bIKE 3TOT B3IJISIA OTPaXKaeTcs TOJIBKO C
IIOMOILBIO 3JIEMEHTOB, BBIpAXKAOIIMX KosmyecTBO. K cpeacrBam ompeneneHus
IpayHIMHTa HA YPOBHE MPEIJIOKEHUS OTHOCSTCS MOJAJIbHbIE TJIaroyibl U (GOpMbl
BpeMeHU. MopanbHble TIJ1arojibl B aHIJIMHCKOM SI3bIKE, II03BOJISI BBIPAXKATH
TOYHOCTb M JUCTAHIIMIO, MOTYT YKa3blBaTh Ha JOCTOBEPHOCTb MHEHHs aBTOpa, a
TaK)X€ Ha MPEANOJIOKEHUSI U COMHEHHS 10 OTHOLIEHUIO K TOYKE 3pEHHUs APYTHX
uccaenoparened. OpHako  HMHOrZAA  aBTOpP  JIEMOHCTPUPYET  OTCYTCTBHUE
CYOBEKTUBHOIO MOJX0/a, OTKa3bIBasICh OT MOJAIBHOCTH MPHU BBIPAXKEHUU CBOETO
MHEHHUS. B y30€KCKOM sI3bIKE MOJAIbHOCTb, BEIPAKEHHAS CIIELUATIbHBIMU CJIOBAaMH,
3aHHMaEeT CBOE MECTO B (POPMHUPOBAHUM T'PAYHIUHI B arpOTEKCTaX MPEI0KEHUN.

10. Bpemennsle (OpMBI CiIyXaT CpEeACTBOM IE€pEJaydl  YHUTATEIIO
OIPEJIECIIEHHOIO BPEMEHHOIO MHTEpBaJla B TEKCTE. ECIu B aHITIMIICKOM S3BIKE
paznuyHble (OpPMBI HACTOSILIETO BPEMEHU MOMOTaroT Oo0Jee TOYHO IMOHAThH
aBTOPCKYI0 1€Jdb, TO B Y30€KCKOM Sf3BIKE OTy (YHKUUIO BBIIOJHIET
IPEUMYILIECTBEHHO MpOIIEaIee BpeMs. JTOT aHAIU3 CIYXUT Ooiiee riayOoKkomy
MOHUMAHUIO POJIM IEUKTUYECKUX €IMHUL] B TEKCTOBOM MPOLECCE U MPEIOCTABISAET
BAKHBIE TEOPETUYECKHE OCHOBBI I OCBEIIEHUS WX CEMAaHTUYECKONM U
MparMaTU4ecKoi poJid B CTPYKTYpPE SA3bIKA.
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INTRODUCTION (Abstract of the PhD dissertation)

The aim of the research work is is to identify the influence of the concept of
deixis in scientific texts on agriculture in English and Uzbek, aspects of the use of
deictic units and their linguopragmatic and linguocognitive features in the process
of their analysis.

The examples of English and Uzbek scientific texts on agriculture were
selected as the object of the study.

The subject of the study is linguistic means expressing cognitive and
pragmatic features of the deixis state in agricultural texts in English and Uzbek
languages

The scientific novelty of the study is as follows:

the linguistic essence of deixis and indexicality has been proven based on
scientific approaches that illuminate the mechanisms of realization of phenomena of
indexicality and deixis occurring in agricultural texts, methods of pragmatic,
cognitive analysis, the theory of speech acts, the formation of contextual meaning,
and the role of a subjective cognitive point of view;

revealed that the spatial and temporal indicators in agrotexts are used only
within the internal boundaries of the text and are defined within a specific text; in
English, the index signs here and there in agrotexts often denote space within the
text, and in Uzbek this situation is expressed by the expression bu yerda and is used
as a deictic means; in agrotexts, words like hozir, now perform more deictic
functions than indexical,

the role of deictic units based on their comparison in two languages expressing
accuracy in agrotexts, as well as in the formation of a semantic connection between
the addressee and the addressee in ensuring communicative accuracy in the text was
determined through lexical-semantic and functional features as a result of
linguopragmatic analysis;

proven that in Uzbek the present and past tense are expressed together by the
seme keyingi yillarda, in English then is used in the form of an appeal to the past,
and the expressions hozirda and bugungi kunda are used by the author to denote the
present tense and show the reader the past, in English agrotexts, the expressions
recent, currently, over the last decades denote non-calendar time and in Uzbek they
provide the deixis of time indicating temporal events.

Implementation of the research results. Based on the obtained scientific
results in the linguopragmatic and linguocognitive analysis of the deixis
phenomenon in scientific texts on agriculture in English and Uzbek languages:

recommendations on proving the linguistic essence of deixis and indexicality
has been proven based on scientific approaches that illuminate the mechanisms of
realization of phenomena of indexicality and deixis occurring in agricultural texts,
methods of pragmatic, cognitive analysis, the theory of speech acts, the formation
of contextual meaning, and the role of a subjective cognitive point of view were used
in the implementation of the project "Open food innovation university" (OFINU)
within the framework of the Erasmus+ program of the European Union (certificate
of the Samarkand Institute of Agro-Innovation and Research Ne 04-338 dated April
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9, 2025). As a result, knowledge about the linguopragmatic and cognitive features
of deictic signs in scientific texts on agriculture in English and Uzbek languages was
used in the process of developing new curricula and modules based on the theoretical
analysis of the distinctive aspects of agrotext from other texts in the “Academic
writing” module;

scientific conclusions on revealing that space and time indicators in agricultural
texts are used only at the internal boundaries of the text and are defined within a
specific text, in English, the index signs here and there in agricultural texts often
denote space within the text, and in Uzbek, this situation is expressed by the
expression bu yerda and is used as a deictic means, in agricultural texts, the words
hozir, now perform more deictic functions than the index signs were used in the
practical project "Using advanced digital technologies in soil monitoring based on
plant protection and automatic irrigation system (Uzb-Ind-2021-82)" for 2021-2023
In cooperation with the Samarkand Agro-Innovation and Research Institute and the
Central Mechanical Engineering Research Institute (CMERI) to improve the level
of scientific articles prepared within the framework of the fundamental project based
on the use of deictic units in the composition of scientific materials on agriculture
and its distinctive aspects (Certificate of the Samarkand Agroinnovation and
Research Institute Ne04-337 dated April 9, 2025). As a result, it was possible to
clarify the mechanisms of realization of the phenomena of indexation and deixis
encountered in the structure of agro-texts, pragmatic, cognitive methods of analysis,
the theory of speech acts, the formation of contextual meaning and the role of a
subjective cognitive point of view;

based on the identification of the role of deictic units on the basis of their
comparison in two languages expressing accuracy in agro-texts, as well as the
formation of a semantic connection between the addressee and the addressee in
ensuring communicative accuracy in the text through lexical-semantic and
functional features, as a result of linguopragmatic analysis were used in the
implementation of the international project “Strengthening Capacity in Smart
Horticultural Field through Remodeling of Department of Fruit and Vegetable
Science at Samarkand State University in Uzbekistan” funded by the Korean
government, in cooperation with the Institute of Agrobiotechnology and Food
Security of Samarkand State University and the Hankyong National University of
the Republic of Korea, and the role and influence of the phenomenon of grounding
in agricultural texts and the organization of scientific information in the educational
process, as well as the role of deictic units expressing accuracy in agricultural texts
in the harmony of the overall structure and meaning of the text, which served to
determine the significance of deictic units in the cognitive process (Certificate of the
Institute of Agrobiotechnologies and Food Security of SamSU Ne 10- 3041 dated
June 14, 2025). As a result, it has succeeded in organizing scientific information in
the educational process and determining the role and influence of the phenomenon
of grinding in agrotext, as well as the role of deictic units expressing accuracy in
agrotexts in the harmony of the general structure and meaning in the text, and the
significance of deictic units in their composition in the cognitive process;
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scientific and theoretical conclusions on the proof that in Uzbek the present and
past tense are expressed together by the seme keyingi yillarda, in English then are
used in the form of addressing the past, and the expressions hozirda and bugungi
kunda are used by the author to denote the present and show the reader the past, in
English agrotexts the expressions recent, currently, over the last decades denote
non-calendar time, and in Uzbek they provide the deixis of time, indicating temporal
events were used in the SUZ80020GR0039 “English Access Microscholarship
Program" project funded by the US State Department in cooperation with the
Samarkand State Institute of Foreign Languages, the US Embassy in Tashkent, and
the American Council for International Education, in the system of studying the
linguopragmatic and linguocognitive features of a scientific text in special courses
on philological text analysis, linguopragmatics, comparative linguistics,
comparative typology in the practice of teaching English and Uzbek languages for
high-level philology and language teaching students (English language) and master's
students in the specialty of linguistics (English language) (Certificate of the
Samarkand State Institute of Foreign Languages Ne. 1130/02 dated April 19, 2025).

The outline of the thesis. The dissertation consists of an introduction, three
chapters, a conclusion and a list of references. The volume of the work is 168 pages.
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